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If I were Rich: An Outburst. 
By SOLOMON K. SMITH. 

IfI were rich, would I tike a house in Park-lane, 
launch out into Society, go in for motoring and horse- 
racing, attempt to lift the America Cup, donate public 
libraries or hospitals, or push for a seat in the House 
of Lords ? 

I would not! 
I have a better investment for my increment, earned 

or unearned. I would put it into the most truly pro- 
gressive and humanitarian movement which is at 
present before the world. 

That is, the Esperanto movement. In these days, 
when the boxing of a Chinaman's ears by a Japanese 
sentry in Korea may start a war in the heartof Europe, 
or a bad harvest in Argentina may cause riots in 
Lancashire, the countries of the worid do not stand 
alone. They influence one another for good or for 
evil, and countries like France and England, where 
enlightened opinions and policies prevail in the main, 
are hindered by the more backward ones. 

It follows, therefore, that for the world to advance, 
the highly civilised countries must react upon the back- 
ward ones and bring them more or less into line. 

Till then littie can be done. 
We know that in our own land it is public opinion 

which tolerates or refuses to tolerate this or that 
existing condition, and, as far as practical reforms are 
concerned, it is little use to b8 much in advance of 
public opinion. : 
‘Public opinion. abroad lags behind. In some few 

countries it is practically level with our own, but in ‘the 
great majority it is far behind, lt requires educating. 

What prevents this being done? There are many 
contributory causes, but the chief one is the want of 
unimpeded communication between the peoples. 

Os. account of its simplicity and neutrality, Esperanto 
possesses advantages which no other language can 
have for international communications. Esperanto is, 
therefore, ‘he means for putting the world's severed 
members in communication, and, being ‘Ze means to 
this end, it is a condition precedent to any great general 
advance of the world that Esperanto shall be extensively 
adopted. 7 

la other words, no great social improvement can 
take place in this country till Esperanto is in general 
use. 

Being convinced of this, I would, if I were rich, 
devote my wealth to the spread of Esperanto. I would 
make special efforts to forward and foster all kinds of 
international undertakings conducted by means of 
Esperanto. I would conduct all my banking business 
through the Esperanto Bank. I would establish travel- 
ling scholarships for expert Esperantists, and would 
found reading-rooms in all the towns, where Esperanto 
books and periodicals could be read. I would co-operate 
with anyone prepared to establish an Esperanto daily 
newspaper, and would endeavour to make Esperanto 
useful in every way to those who study it, as merchant 
princes now do respecting French and German and 
other languages they are interested in. As I am not 
rich, I must keep on doing my best with the means at 
my disposal, but I recommend my excellent intentions 
to those who have “'t' brass" to carry them out...
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Eliza Orzeszko. 
La polan literaturon frapis doloriga perdo : 

Eliza Orzeszko mortis la 18 de Majo, gio. 
Sian grandan talenton ŝi uzis nur por servi al 

la patrujo.kaj al sia nacio, kaj. ĉiuj ŝiaj verkoj 
estas inspiritaj de plej noblaj kaj grandanimaj 
sentoj. Siaj impresema intelekto kaj varma 
koro ensorbadis ĉiujn gravajn problemojn de l' 
aktŭala tempo, donante al ili artistan formon. 
Per la vasteco de l' pensa horizonto, Orzeszko 
egalas al la plej grandaj potenculoj en la pola 
literaturo, kiun ŝi pliriĉigis per tuta ciklo da 
unuarangaj verkoj. Fidela al la devizo ““ laboro 
ĉe la fundamentoj,” ŝi stariĝis ĉe la fronto de 
tiuj, kiuj prenis sur sin la malfacilan kaj ŝarĝan 
taskon resanigi kaj refortigi la nacian vivon. 
Per sia potenca vorto ŝi volis forigi la klasajn 
kaj religiajn antaŭjuĝojn, la ekspluatadon de 
mizeruloj, ŝi deziris plibonigi la teruran sorton 
de tiuj malfeliĉuloj, al kiuj la socio rifuzis ĉiujn 
rajtojn. Ŝi gloris la dignon de la hotno, la forton 
de l' karaktero, la potencon de l' bono kaj belo. 

Ni koniĝu iom kun la vivo de tiu ekster- 
ordinara virino. Eliza Pawlowska naskiĝis en la 
jaro 1842, en Mintowszczyzna, apud Grodno, 
kiel filino de bonhavaj bienuloj. Estante 17- 
jara knabino, ŝi edziniĝis kun riĉa, sed senkom- 
pare pli aĝa terposedanto, Pjotr Orzeszko. La 
edzeco estis tute malfeliĉa, kaj kiam post 5-jara 
kunvivo, Orzeszko estis, en la jaro 1863, pro sia 
politika agado ekzilita Siberion; ŝi revenis en la 
gepatran domon. Pli malfrue ŝi transloĝiĝis 
Grodnon, kie ŝi restadis konstante ĝis la fino de 
sia laborplena vivo.., 

La unua verko de Orzeszko, ““ Bildo el la Jaroj 
de Malsato,” aperis en la jaro 1866. Jam tiu ĉi 
modesta romano malkaŝis la vojon, kiun estis 
surironta la estonta granda verkistino. En ĝi 
oni jam povas trovi la principajn trajtojn de ŝiaj 
talento kaj pensmaniero, nome senliman kom- 
paton al homa mizero kaj amon al la laboranta, 
senheredigita klaso de la socio. 

La dua problemo, kiu absorbadis ŝian menson, 
estis la virina demando. Vidante la manko- 
plenan sistemon de l” nuntempa edukado, kiu 
produktas homojn senfortajn, senhelpajn, ne 
pteparitajn al batalo kun malhelpaĵoj de l' reala 
vivo, ŝi komencis kuraĝe kaj kun mirinda 
prudento prezentadi al siaj samnacianoj la 
spegulon de tiuj mankoj kaj eraroj, disvolvante 
samtempe siajn teoriojn pri alvoko de l' virino, 
pri ŝiaj rajtoj kaj devoj, pri ŝia socia pozicio. 
Ĉi tiujn siajn opiniojn Ŝi esprimis en la romanoj 
“' Marta,” “ Memorlibro de Vaclava;” “ Sinjero 
Graba.” Tiuj verkoj, kiuj distingiĝas per pro- 
funda kompreno de la problemo, per mordanta 
ironio kaj brila karakterizo de !' tipoj, elvokis 
grandan bruon kaj turnis sur la aŭtorinon la 
atenton de-giej vastaj rondoj. in 
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Post tiu unua periodo de ŝia verkeco, en kiu 
la tendenco cedigis la artismon, sekvis la dua — 
la fazo de studado de'l” hebrea problemo. En 
Grodno, sia konstanta restadejo, ŝi per propraj 
okuloj rigardis la moralan kaj materialan 
mizeregon. de. l'. Hebreoj; frapis ŝin ilia 
ekstreme originala kulturo, ilia superstiĉemo, 
konservatismo, malprogresemo. Sur tia fundo 
ŝi kreis tutan vicon da grandiozaj romanoj, 
kiuj-pro forto de l' observado, profundeco de l! 
sentado. kaj realismo de l vero devas esti 
konsiderataj kiel nesupereblaj majstroverkoj. 
““ Eli Makower,” “ Meir Ezofowicz,” aŭ eĉ tiaj 
malgrandaj noveletoj kiel “' La Forta Samson,” 
“'Gedale” — estos eternaj atestantoj pri hu- 
maneco, altruismo, noblanimeco de l' poetino. 

De la aparta mondo de pensoj, deziroj, prob- 
lemoj, idealoj de ĉi tiu sfero, Orzeszko transiris 
al aliaj klasoj de la socio kaj turnis unue sian 
atenton sur la vivon de blankrusa. vilaĝano, 
glorante lian amon al la patra tero. 

Sed la plej grandan talenton elmontris la 
verkistino en la ciklo da romanoj, prezentantaj 
la litovan, malriĉan nobelaron. Inaŭguris ilin 
la trivoluma romano ““ Apud Niemen,” kiu pro 
beleco de la bildoj, pitoreskeco de la fono kaj 
akreco de l' observado estas vera juvelo de la 
pola literaturo. 

Al aparta kategorio apartenas ““ Du Polusoj,” 
‘‘La Interrompita Kanto” kaj “Ad Astra,” 
verkoj de tre vasta socia temo, trapenetritaj de 
idealista optimismo. 

Ankaŭ la antikva mondo ne estas fremda al 
Orzeszko. '“Mirtala,” kruela rakonto pri 
Hebreino, hezitanta pri elekto inter la propra 
gento kaj la Romanoj, kaj “ Adoranto de 
Potenco,” prezentanta rilatojn de Lidianoj al 
Persoj, evidentigas neordinaraŭ instruitecon 
kaj altan, artistan formon. La lasta verko de 
la aŭtorino estas aro da noveloj, kiuj traktas la 
malfeliĉajn okaziitaĵojn de P' pola ribelo; en la 
jaro 1863. 

Kvankam la pola literaturo posedas pli 
brilajn kaj-glorajn talentojn, ol Orzeszko, tamen 
ŝi superas ilin per tio, ke ŝi neniam perfidis 
siajn idealojn, ke ĉiujn siajn fortojn ŝi fordonis je 
dispono de sia ĉefpenso, ke malgraŭ sia tetidetico, 
ŝi neniam difektis la altinspiran altruisman pens- 
manieron, kiu karakterizas ĉiujn ŝiajn verkojn. 

La pli distingindaj verkoj de Orzeszko estas 
multfoje tradukitaj en ĉiuj slavaj ligvoj, kaj 
krom tio en la lingvoj angla, getitana, franca, 
itala, finna, k.a. Ankaŭ la Esperantistoj ne 
restis malantaŭe, alpropriginte al sia literaturo 
krom konsiderinda nombro da milgraindaj 
skizoj kaj noveletoj, kelkajn pli ampleksajn 
verkojn, kiel “La lnterrompita “Kanto,” 
“Marta,” “Bona Sinjorino” kaj “SA .. B... 
a” ; LEON ROSENSTOCK; -el-Krakow... 
El Za Revtio, numero de Aŭgusto, - 

  



  

  

La Fonografo. 

EIl la franca lingvo de D. Luzy tradukis 
S-ino R. Spero el Pretoria. 

En subtegmentetaĝa ĉambreto de malnova 
domo de la strato Bréche-aux-Loups, la mal- 
juna tenoro Baccazzi kuŝis mortanta. 

Sentante la alvenon de la morto, li rigardadis 
la kelkajn malmultvaloraĵojn savitajn el la 
oceano “de mizero, tra kiu li estas trairinta, 
kaj liaj okuloj ridetis, rigardante la kolorperd- 
intajn kronojn, pendantajn de rustaj najloj sur la 
muro. 

Diversaj fotografaĵoj, kun emfazaj kaj 
admirplenaj surskribaĵoj pendis unu. apud la 
alia kaj formis gloran trofeon. Kaj inter ili 
la portreto de la tenoro en lia trideka jaro en 
kostumo de Lohengrin kvazaŭ ŝajnis voli atesti 
la seriozecon de tio: nur lia antaŭe brilanta 
kiraso per la tempo verdigriĝis, kaj kvazaŭ 
kovriĝis per riproĉo pro tiu mizero. La okuloj 
de mortiĝanto alkroĉiĝis al tiuj memoraĵoj, kaj 
pleniĝis je larmoj, dum kortuŝanta memoraĵo 
trapenetris liajn pensojn. Dum tiu momento, 
kiam lia animo, iem post jem, malligiĝis de 
mondaj. aferoj, kaj jam forflugadis en. malreal- 
econ, ŝajnis al li reviviĝila sceno de tiu senmorta 
verko en kiu la magia cigno lin forportadis 
trenante la pereeman ŝipeton al la liberiĝo de 
Elsa .. En lastamomento de klareco, li revidis 
sian tutan mirindan karieron, kaj li aŭdis kiel 
malproksiman eĥon, la aklamojn de delira 
aŭskultantaro. Ĉiuj landoj sin dediĉadis al lia 
gloro. Londono, Berlino, Parizo; Hispanujo, 
kaj la du Amerikoj disputadis pri tio, kiu donos 
al li oran medalon. Li estis Athanaĉl kun Patti 
por Thais, la direktoriaj eminentuloj surgeĥu- 
iĝis por ricevi lian kunhelpadon, virinoj 
amis lin, dukinoj, nur por unu rigardo de 
li, faris sensencaĵojn, oro fluis en liajn manojn, 
kvazaŭ, kiel el neelĉerpebla fonto. Kaj 
hodiaŭ, ĉu estas li, tiu mortanto venkita de 
maljuneco, kiu atendis la morton en malluma 
ĉambraĉo ? 

Ĉu tio ĉi estas vere li, la artisto, kiu elvokis 
la entuziasmon per sia mirinda organo? En 
tiu momento li dubis tion. 

Ho, revivi, nur por unu momento, tiun brilan 
ekzistadon de nevenkebla tenoro, tetrovi sian 
voĉon, se eĉ nur por unu minuto... kaj morti 
dum la ĝuo de triumfo. Kiel en la fama 

 fiktivaĵo, li. volonte pro tio vendus sian animon 
al. Mefisto... Liaj membroj sensentiĝis kaj la 
mizero de la artisto premegis lii pli peze. 
Larmoj de senforteco kaj ribelado kuris laŭ la 
sulkoj de liaj malgrasiĝintaj vangoj. La mort- 
„anto penege turnis-la kapon, serĉante sunan 
radion en la mallarĝa fenestro. Estingiĝanta 

stelo malamegas la stelon, kiu brilas, kaj 
Baccazzi kolere rigardis la sunon. Subite, kiel 
superegan almozon de Dio de progreso, la 
tenoro rimarkis sian fonografon. Li, per ĉiuj 
siaj lastaj fortoj, ŝanceliĝante, alproksimiĝis 
al la instrumento, kiel al amiko, kiu vibras 
kunforme al viaj propraj sentoj, li alparolis 
lin... 

Poste li penege surmetis la diskon kaj ravege 
aŭskultadis sian propran voĉon, sian antaŭan 
voĉon, tiun de la tempo de sia triumfo, de sia 
juneco, de sia gloro. Li igis ludi unu diskon 
post la alia. La subtegmenta ĉambraĉo fariĝis 
luksega palaco, kiun elvokis ĉiu opero, kaj la 
frunto de la mortiĝanto iluminiĝis per la suno... 
‘*Mi ne mortas,” li diris, ““mi ne mortas... 
ne... Mi estas feliĉa !.. Mia voĉo estas 
tie... Kaj ĝi neniam perdiĝos... neniam...” 
Li ankoraŭ aŭskultadis, kaj tute proksime 
de si, li vidis grandan, rektestarantan 
ombron arĝentkirasitan, sur la kapo kasko, 
kies flugiloj flugetadis kaj tuŝetadis lian 
vizaĝon. 

Jes, tio estis l mem! Tio estis Lohengrin... 
La fonografo kun lasta grincado silentiĝis. 
Tiam la maljuna tenoro sciis, ke lia sonĝo 
finiĝis. Steloj dancadis antaŭ liaj interniĝintaj 
okuloj. Li denove rigardadis tiun ĉambron, 
kie la mizero lin pereigis kaj lia animo 
pleniĝis je malamego por ĉiuj vivantoj. 

Per eksterespera penegado li kunigis la 
malmulton da spiro, kiu ankoraŭ restis en li, 
kaj en atako de deliro, li ekkriis : 

““ Geniuloj... geniuloj... kiujn mi tiel ofte 
kontraŭbatalis kaj venkis, en la flamo de 
scenejaj plankoj, venu al mi... Pruntdonu al 
mi viajn fortojn! Levu min. Mi volas morti 
en apoteozo... 

Li metis, tion ne rimarkante li mem, la 
lastan diskon kaj falis senfortigita sur sian 
liton. —La ĉambro pleniĝis je sonora bru- 
muziko, kiun la ombroj de la morto ŝajnigis al li 
tre malproksima. Lia fantazia rajdo skandis 
ritmige en lia cerbo; la blovado de ventego 
estis kiel dolĉa venteto sur lia frunto. Agonia 
ŝvito kovris lian vizaĝon kaj ĉio, kio ankoraŭ 
vivis en tiu korpo fondiĝis en Vagnera animo, 

kiu foriĝis, 
reala Valkirio kaj en la mezo de bruo de la 
Uragano la militista Deino forportis tiun fan- 
tomon en la misteran eternecon.— 

En la malgaja subtegmenta ĉambraĉo restis 
nur la korpo de la eminenta Baccazzi, kies 
ravega voĉo multfoje suprenlevis la animojn de 
sendanka homamaso. 

Sur lia malvarma vizaĝo triumfa rideto 
englaciiĝis, ĉar la eminenta artisto mortis 

kontenta, certa pri sia senmortego.
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La Malgranda Birdo. 
De RICHARD VON VOLKMANN-LEANDER. 

Antaŭ ne longe loĝis en beleta dometo homo 
kaj la edzino kaj mankis nenio al ilia plena 
feliĉeco. Post la domo estis bela ĝardeno kun 
grandaj altaj arboj, en kiu la edzino kreskigis 
la plej maloftajn kreskaĵojn kaj florojn. 

lun tagon promenadis la viro en ĝardeno, 
kaj ĝuis la agrablajn bonodorojn, kiujn eldonis 
la floroj, kaj li diris al si mem, ““ Kia feliĉa, 
bonŝanca homo mi estas, kaj kian bonan, belan 
kaj lertan edzinon mi havas!” 

Dum li tiel pripensis, io ekmovis sur la vojo 
apud liaj piedoj. 

La homo, kiu estis miopa, sin inklinis kaj 
trovis malgrandan birdeton, kiu verŝajne ĵus 
elfalis el la nesto, kaj ankoraŭ ne povas flugi. 

Li levis ĝin, rigardis kaj alportis al sia edzino. 
““ Mia karegulino,” li diris al ŝi, “ mi kaptis 

malgrandan birdeton, kaj mi opinias, ke ĝi 
estas najtingalo.” 

“Mi opinias, ke ne,” respondis la edzino, 
sed ŝi ne rigardis la birdeton; ““ kiel povus 
veni juna najtingalo en la ĝardenon? La 
maljunaj ne havas nestojn tie.” 

“Vi povas esti tute certe, ke ĝi estas 
najtingalo! Cetere, mi jam antaŭ nur kelkaj 
tagoj aŭdis unu el ili kanteti en nia ĝardeno. 
Tiu ĉi estos tre interesa, kiam ĝi grandiĝos kaj 
ekfajfos. Tre plaĉas al mi aŭskulti la najtin- 
galon vespere.” 

“Sed ĝi ne estas najtingalo,” rediris decide 
la virino, tamen ŝi. ne levis la okulojn; ĉar ŝi 
estis en tiu momento okupata je ŝtrumpo- 
trikado, kaj maŝeron lasis fali. 

“Jes, jes, estas tute vere,” diris la homo, 
“mi vidas ĝin nun tute klare,” kaj li tenis la 
kompatindan birdeton proksime de la nazo. 

Tiam alproksimiĝis la virino al li, laŭte ridis 
kaj ekriis: “Mia bona homo, ĝi estas nur 
pasero.” 

““ Mia kara edzineto,” respondis la edzo, kaj 
li iom ekkoleris, “ kiel vi povas kredi, ke mi 
konfuzas najtingalon kun la plej ordinara birdo 
en la mondo! Vi certe komprenas nenion de la 
naturhistorio, kontraŭe mi studadis ĝin en 
miaj infanaj jaroj, mi eĉ kolektis papiliojn kaj 
skarabojn.” 

““ Nu, mia edzo, mi petas vin, ĉu havas la 
najtingalo tiel larĝan bekon kaj tiel dikan 
kapon ?” 

“Jes, certe, ĝi havas ilin, kaj tio ĉi estas 
sendube najtingalo 1” 

““ Sed, mi diras al vi, se ĝi certe ne estas tia ; 
aŭskultu do kiel ĝi pepetadas,” respondis la 
virino ekscitite, 

“Nu, malgrandaj najtingaloj pepas ankaŭ,”. 

Kaj tiamaniere la geedzoj daŭris argumenti 
kaj disputi ĝis ili grave-malpaciĝis. 

Fine iris la viro el la ĉambro, kaj revenis 
baldaŭ alportante kaĝeton. 

““Ne alportu tiun ĉi malbelegan besteton tien 
ĉi,” ekkriis kolere la edzino, tuj kiam li alvenis 
apud la pordo, ““ mi certe ne havos ĝin !” 

“Mi volus tamen sciigi, ke mi estas la 
mastro ĉi tie!” respondis la edzo, kaj li tuj 
metis la birdeton en la kaĝon, poste venigis 
formikovojn kaj ĝin nutris. La malgranda birdo 
ĝue formanĝis la nutraĵon. 

Dum la vespermanĝo, ho ve! sidis la homo 
kaj lia edzino ĉiu ĉe la tablo, kaj parolis neniun 
vorton unu al la alia. 

Tute frue la sekvantan matenon venis la 
edzino al sia edzo, kaj diris gravmiene, ““ Mia 
kara edzo, hieraŭ vi estis tute malmodera kaj 
al mi tre malbonkora. Mi ree rigardis la 
birdeton, kaj mi trovas, ke ĝi estas efektive 
malgranda pasero; permesu, ke mi ĝin 
delasu.” 

“' Mi ne permesos, ke vi tuŝu la najtingalon,” 
ekkriis la homo furioze, ne eĉ ekrigardante 
sian edzinon. . / 

Tiamaniere pasis du semajnoj. Ŝajnis, ke por 
ĉiam feliĉo kaj paco e'peliĝis el la domo. La 
viro grumblis kaj, kiam la virino ne grumblis, 
ŝi ploris. La birdeto, tamen, manĝis kun bona 
apetito siajn formikovojn, kaj iom post iom 
grandiĝis, ĝiaj plumoj kreskis videble, kaj 
ŝajnis, ke ĝi baldaŭ estos flugopova. Gi 
eksaltadis en la kaĝo, enmetis sian kapeton 
kaj ordigis sian plumaron, dum ĝi skuis sin kaj 
pepis ĝuste kiel vera juna pasero. “Sed, ĉiufoje 
kiam ĝi pepetis, iris kvazaŭ glavpiko tra la 
koro de la virino. 

lan tagon foriris la homo, kaj lia edzino sidis 
sola plorante en la ĉambro, kaj pensis pri la 
feliĉa tempo, kiun ŝi antaŭe trapasis kun sia 
edzo; kiel gaja ŝi ĉiam estis, de la mateno ĝis 
la vespero, kaj kiom ŝia edzo ŝin amis — kaj 
nun, ĉio estas ŝanĝita, de kiam la malbeninda 
birdo venis en la domon. ? 

Subite ŝi leviĝis, kvazaŭ ŝi ion ĵus decidis 
fari, prenis la birdeton el la kaĝo, kaj ellasis 
ĝin el la fenestro en la ĝardenon. 

Tuj poste revenis la edzo. 
““ Mia kara,” diris al li la edzino, sed ŝi ne 

kuraĝis lin ekrigardi, “okazis malfeliĉo, la 
malgrandan birdon formanĝis la kato.” 

“ La kato formanĝis ĝin?” ekkriis mirigite 
la viro, rigidiĝinte kun teruro, “La kato 
formanĝis 'ĝin?” li ripetis. “Vi mensogas, 
vi ellasis la najtingalon intence! Antaŭe 
mi ne kredus tion pri vi! 
virino. — Nun, 
amikeco !” 

Vi estas malbonega 
por ¢iam estas finita nia
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Pro tio, li tute paliĝis, kaj larmoj plenigis 
liajn okulojn. - 

Kiam lia edzino tion rimarkis, ŝi eksentis, ke 
ŝi faris grandan malbonfaron, ellasinte la birdon 
el la kaĝo, kaj ploregante ŝi rapidis en la 
ĝardenon por provi, “ĉu ŝi eble ĝin povos trovi 
kaj rekapti. 

Jes, tie ĝi estas, saltante kaj Ĥirtante meze 
de la vojo, ĉar ĝi ne ankoraŭ povas bone flugi. 

La virino kuris rapide al la birdo, por kapti 
ĝin, sed ĝi foriris sur la bedon, kaj de la bedo 
en la arbeton, kaj el tiu ĉi en alian, kaj la 

virino sekvis ĝin kun dolorego en koro. 

Ŝi piedpremis la bedojn kaj florojn, ne 
zorgante la plej malmulte pri ili, kaj serĉis 
dum plena duonhoro la birdeton en la ĝardeno. 

Fine ŝi ĝoje kaptis ĝin, kaj kun purpura 
vizaĝo kaj senordaj haroj ŝi revenis en la 
ĉambron. Ŝiaj okuloj brilis de ĝojo, kaj ŝia 
koro forte batis. 

““ Mia tre amata edzo,” diris ŝi, ““ mi rekaptis 

la najtingalon. Ne estu plu kolera; mi estis 
tute abomena.” 

: Tiam ekrigardis bonkore la edzo sian edzinon 
por la unua fojo, kaj ŝin rigardante li opiniis, 
ke ŝi neniam ŝajnis tiel belega, kiel en la nuna 
momento. 

Li prenis la birdeton el ŝia mano, kaj tenis 
ĝin ree proksime de la nazo ; li rigardis ĝia je 
ĉiuj flankoj, skuis la kapon kaj diris: “Kara 
infano, vi estas tute prava! Nur nun mi vidas, 
ke la birdo estas sendube pasero. Estas, 
tamen, “rimarkinde, kaj strange, kiel oni povas 
sin trompi.” 

““ Kara edzo,” respondis dolĉe la edzino, ““ vi 
diras tion nur por min plaĉi. Hodiaŭ ŝajnas la 
birdeto al mi ĝuste kiel najtingalo.” 

““Ne, ne,” diris al ŝi la viro, dum li la 
birdon rerigardis, kaj laŭte ridis. ''Ĝi estas 
efektive ordinara pasero.” 

Tiam li kore kisis sian edzinon kaj pene diris : 
““ Alportu ĝin denove en la ĝardenon, kaj lasu 
ĝin flugi; ĝi jam kaŭzis al ni du malfeliĉajn 
semajnojn.” 

“Ne,” respondis lia edzino, ““tio estus 
kruela, ĉar la kreitaĵeto ne estas flugopova, kaj 
la kato tre verŝajne povus ĝin kapti. Ni nutru 
ĝin ankoraŭ kelkajn tagojn, ĝis la plumoj 
pligrandiĝos, kaj tiam ni lasos ĝin forflugi.” 

La moralaĵo de tiu ĉi historieto do estas : 
Tiam, kiam iu paseron kaptis kaj kredas, ke ĝi 
estas najtingalo, ne diru al li, ke li eraras, ne 
por ĉiuj mondoj ; ĉar tio nur faros lin kolerega, 
kaj sendube iom pli poste li eltrovos la veron 
por si mem. 

El germana lingvo tradukis GRACE P. Woor. 

Kiel Dio Kreis la Homon. 

(Jakuta Legendo.) 

De ADAM SZYMANSKI. 

La Eternulo kreis la teron malgrandan, belan 
kaj glatan ; sed baldaŭ venis la malbona spirito 
kaj disŝiris ĝian supraĵon tiel, ke en multaj 
lokoj la tero fendiĝis kaj fariĝis malglata. La 
Plej Kompatema, rimarkinte tion, diris al la 
tero: ““Tio cin ne malutilas, ci kresku nur 
konstante kaj pligrandiĝu kaj fine ci estos 
nemalbona.” Plenumante la volon de l!” Kreinto, 
la tero komencis pligrandiĝi; la fendoj kaj 
malglataĵoj ŝanĝiĝis en grandajn riverojn kaj 
abismojn, la kavojn plenigis la akvo, formante 
lagojn kaj marojn, la malglataj lokoj fariĝis 
teroj kaj altegaj montoj. 

La Eternulo, promenante sur la tero jam 
granda, ekamis belan ĉirkaŭaĵon, detruis do la 
surdan tajgon, kreskantan tie de post jarcentoj, 
disetendis sur la plataĵo stepon florplenan, 
tratranĉis ĝin per brila rubando de l rivero, 
ornamis per bosko de cedroj kaj mirindaj 
larikoj kaj konstruis belan domon, brilantan 
pro arĝento kaj oro. 

Interne, en la domo, li starigis belegajn 
statuojn ŝtonajn, prezentantajn la homojn. Li 
kreis fine unu vivan homon, por ke li estu 

gardanto de ĉio, kaj forirante, plej severe 

ordonis al la homo, ke li precipe la eniron 
gardu de la satano kaj sub nenia preteksto 
enlasu lin internen. 

Tuj post la foriro de l' Superulo aperis la 
malbona spirito kaj komencis venadi ĉiutage, 
tentante la homon, ke li perfidu la Kreinton. 
Longe la homo kontraŭstaris la tentojn satanajn; 
kiam tamen la tentisto promesis al la gardanto, 
kiu estis nuda, ke li donos al li vestaĵon varman, 
diverskoloran kaj tiel daŭran, ke ĝi neniam 
eluziĝos, la gardanto cedis al la tento kaj 
enlasis la satanon. 

La malbona spirito, enirinte internen frakasis, 
kion li povis kaj la belajn statuojn malpurigis 
kaj malbeligis per malpuraĵoj. 

La Kreinto, veninte kaj ekvidinte, kio okazis, 
donis antaŭ ĉio al la homo tion, kio lin tentis, 

ŝanĝante lin en hundon, kaj ĉiujn statuojn 
transturnis tiel, ke la ekstera, malpurigita 
flanko iris internen, enblovis en ilin la vivon 

kaj ellasis ilin sur la mondon, kiel la unuajn 
homojn, -ordonante al la hundo, ke ĝi fidele 

servu al la estaĵoj, plenaj interne de malpureco 
satana. 

(El la verko “ El la Jakuta Olimpo.”) 

EI pola lingvo tradukis Ba. KunL,
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La Katsvingado. 
Verkis G. L. BROWNE. 

Fakto mirinda estas, sed tamen fakto, ke la 
verkistoj pri anglaj vivmanieroj malmulton, eĉ 
nenion, diris pri ŝategata sporto de la angla 
hejmo — la katsvingado. 

Tiu forgeso estas des pli stranga, ĉar tio 
estas ĉiama priokupo de domserĉantaj geangloj. 
La edzino — juna, entuziasma dommastrino, 
sable ja ekedzino ~~ inspektas kun la edzo lueblan 
apartamenton. Cio estas bona. La murpapero 
estas freĝa kaj ne tro sinvidiga. La kahelaro 
de la kameno estas belkolora. El lla fenestro 
ani povas — per teleskopo — videti angulon de 
publika ĝardeno. Estes lifto per la personoj 
kaj lifteto por la karbo kaj provizaĵoj, “Ho, 
kiel dolĉa !” diras la virino. '“Nia fortepiano 
okupus precize la longon de tiu salona muro, 
kaj (cerfiĝante per mezurilo), jes, nia manĝo- 
tablo lokiĝus laŭlonge de la manĝoĉambro kaj 
(frtumfante) restus ankoraŭ duonmetro inter 
ĝi kaj la muro, se ni metus ĝin ĝusfe ĝis la 
fenestro. Kaj tiu bela ŝranka apud la 
ŝtuparo, tio treege taŭgos por vinkelo, aŭ por 
tolejo, ne tiel bone por manĝotenejo, ĉar ne 
estas fenestro aŭ bena ventolilo.” 

La intendanto de la apartamentaro; kiu 
akompanas ilin, murmuras parenteze, ke tio 
estas la servistina dormoĉambro. 

“: Ha certe, kiel stulta mi estas!” rediras la 
sinjorino, jam rekonstruante sian aerkastelon 
laŭ modifita skemo ; “ kompreneble la servistino 
dprmos tie, tio estos fre oportuna.” La sinjoro, 
kiu intertempe staris meze de la plej granda 
ĉambro palpante en la aero per la etenditaj 
brakoj, tranĉas iom suhite la parolon de la 
parthavanto de sia vivo. “Ne, mia kara,” fi 
konstatas per decida tono, ““ ni ne povus loĝi ĉi 
tie — ne estas sufiĉe da loko por svingi 
katon 1!” 

La afero estas decidita. Oni malsupreniras, 
sekvate de la intendanto, kiu murmuras en siaj 
lipharoj: ““ Same diras ĉiu.” 

La leganto nepre konsentos, ke. afero — la 
katsvingado — kiu decidas la elekton de domo, 
ngritas pli multe da rimarko, ol donis al ĝi la 

historiistoj de nia ĉiutaga vivo. 

Tiu manko tamen estas malfacile forigebla, 
eĉ'post diligenta enketa, pre la mistere kiu en- 
volvas la farmanieron kaj leĝojn de la sparto. 

Malgraŭ tio la nebulo de la praĥaoso, kiu 
vualas ankoraŭ la tutan aferan, lasas ke elsaltu 
kelkaj regantaj faktoj. 

Pro la severaj leĝoj de la moderna tempo pri 
krueleco kontraŭ la bestoj, la katsvingado 
estas nuntempe ludata nur en la plej granda 

     

  

  

* Tre uzata angla popoldiro. 

sekreteco. Tio eble klarigos alla fremda 
vizitanto de niaj grandaj urboj, kial li trovas 
tiel multe da fenestroj ŝirmataj de kurtenoj aŭ 
lignaj ombriloj, kiuja transiras de tempo al 
tempo misteraj siluetoj. 

Oni svingas la katon per la svingilo-difinita 
de la naturo, t.e. la vosto. En antaŭaj tempoj 
la sportistoj ankaŭ kutimis pendigi katon en 
sako ligita al arhobranĉo, sed nun tio estas pro 
jam diritaj motivoj apenaŭ farebla. 

La amuza karaktero de la sporto ricevas 
ŝatindan aldonon, se oni uzas du katojn, kunlig- 
ante ilin per la vostoj, Tio estas la metodo 
antaŭe uzita en la fama katbatalo de Kilkenny 
en- Irlando. Oni rakontas, ke la garnizono 
prenis du katojn, ligis llin per la vostoj kaj 
pendigis ilin sur ŝnuro. Humana. oficiro, 
ricevinte informon pri tio, decidis ĉesigi la 
aferon. Dum la katoj svingiĝas li alvenis, sed 
soldato, kiu ekvidis lian alvenon, subite prenis 
glavon kaj per tio detranĉis la vostojn de la 
katoj tiel, ke ili ambaŭ forkuris. Tion li tiel 
lerte faris, ke la oficiro nur trovis du sangantajn 
vostojn sur la ŝnuro, kaj demandinte pri ‘ili 
ricevis respendan, ke tio estas la sola restaĵo de 
du katoj, kiuj hatalis kaj reciproke manĝis sin 
krom la vostoj. o 

Tiamaniere oni ludis antikve la katsvingadon 
kiel kampan sporton, kaj la degeneraco de nia 
tempo laŭte sin deklaras el la fakto, ke ĝi 
estas nun endoma ludo, Ho ve la bona, 
heroa, antikva tempo ! UJ 

Per tia sagaca rimedo niaj kuraĝaj prapatroj 
hardis sin kontraŭ la malinda emocio, kaj 
celante la svingatan katon instruis al si per 
bajoneto serĉi la koran de fremdulo, kies kulpo 
estis nescii la anglan lingvon. 

e oO o a 

Kiel Disvastigi Esperanton ! 
Kun fraŭlino fremda mi komencis W 
„“Korespandi per la lingvo Esperanto; 
Si nur bone lerni ĝin intencis; 

Mi nur de poŝtkartoj estis kolektanto, 

Unu tagon sandis ŝi pertreton 
Kaj demandis pri l' sufiksoj gei, iĝi; 

Mi, ravite, donis klarigeton 
Kun ekzemploj edsinisi kaj edsiĝi. 

Poste ĉe renkonto “simpatia 
— Ĉar praktiko pli valoras; ol predikoj — 

Ni decidis, ke. per lingvo nia - 
Gefianĉoj faras pli; ol geamikoj, 

Nun “fla sankta signo de l espero” 
Ligas nin, kajen feliĉa hejmo brilas 

Amo, dum, ludante sŭr la tero, : 
Kara ido Esperante nur babilas ! 

. ĈLARENOE BIOKNELE.



  

.- Rikoltu la Rozojn. 
“Rikoltu la rozojn dum al vi prosperas, ' 
La Tempon ni vidas fluganta, 
Hodiaŭ la floro rideton liveras, 

Sed morgaŭ ĝi estos mortanta. 
La lampo ĉiela — la suno brildona — 

Li alte ju pli supreniros, 
La finon de sia vojaĝ” Faetona 

Des pli li rapide akiros. 
Plej ĝoja la tempo juneca montriĝas 
Dum fluas la sango pli varme ; 

Sed poste — la tagoj por ni malboniĝas, 
Kaj ĉiam forflugas senĉarme. 

Pro. tio ne restu timeme, knabinoj, 
Sed trafu por vi la edzecon ; 

ar certe vi trovos vin forĵetulinoj, 
Se perdos vi vian junecon ! 

Esperantigis J. D. SIMPSON. 
sos 

Fabeleto pri Florplena Korbo. 

Verkita post Vistto al Lernejo por Blindaj Infanoj. 

Kompatindaj floretoj ! US 
“Bedaŭrinde estas, alrigardi vin, kunpremitajn 

amase en korbo, kiu kuŝas supre, sur pakaj- 
areto en sufoka aero de vagona fako. 

Tamen, tie mi ekvidis vin. ' 
Tie -estis lonicero; antaŭ kelkaj horoj ĝi 

svingiĝis gaje sur plektbarilo, la bela suno hele 
brilis sur ĝin, kaj dolĉa venteto alvenante trans 
maro kaj monteto blovetis sur ĝin. 

Ofte flugis abeloj sur la floraĵon dolĉe ĉirkaŭ- 
zumante; kaj nokte ĝi gracie klinis la kapeton 
por. rigardi la lampirojn briletantajn, kvazaŭ 
elektraj fajretoj sur la de roso malsekaj folietoj. 

La. malfeliĉan loniceroa oni nun forportis, 
for ‘de la abeloj, de'la lampiroj, de la plekt. 
bariloj. — Ĉar ĝi tute ne scias, kio fariĝos el ĝi, 
ĝi estas tre malgaja. 

Multe da belegaj rozoj ankaŭ troviĝis en tiu 
“korbo, ruĝaj rozoj, kaj krem-flavaj rozoj, tiuj 
ĉi penis konsoli “kaj gajigi la loniceron. 

Loĝante kutime en granda bela ĝardeno, kie 
brilis varmiga suno; ili ofte vidis rikolti kaj 
forporti la burĝonojn de najbaraj rozujoj, sed, 

~nun, en malgaja vagonara fako, eĉ la rozoj 
“klinis velke la kapojn. 

Troviĝis ankaŭ en tiu korbo eglanterio, rava 
"speco, portanta roze-ruĝajn konko-formajn 
floretojn, kaŝitajn inter ĝiaj bonodoraj folietoj. 

Tamen, estis sur. ĝiaj trunketoj multe da 
dornoj, kaj ĝi..tre ĉagreniĝis pri. ili; prefere, 
ĝi estus-pomujo, anstataŭ lonicera arbeto. 
.“Antaŭe,“ tiuj “ĉi belaj floroj loĝis sur plena 
“kamparo, tie kantis la tutan tagon la alaŭdoj, 
tie: tuŝlugis per. kvazaŭ veluraj flugiloj. la 
hirundoj, super la “blankaj lekantetoj, kaj la 
-ondsimilaj herbejoj, UAV 
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_. Gather ye Rosebuds. 
Gather ye rosebuds while ye may,” 

Old Time still is a-flying ; 
And this same flower that smiles to-day, 
To-morrow will be dying. 

The glorious lamp of heaven, the sun, 
The higher he’s a-getting ; 

The sooner will his race be run, 
The nearer he’s to setting. 

That age is best which is the first, 
When youth and blood are warmer ; 

But, being spent, the worse and worst 
Times still succeed the former. 

Then be not coy, but use your time, 
And while ye may, go marry ; 

For having lost but once your prime, 
You may ever tarry. 

  

HERRICK. 
se a 

Tie ankaŭ nokte, flugetis malofta birdo la 
upupo ĉiam pepante kuriozan pepadon. 

Sajne, estis por la belaj floroj tre malĝoje, ke 
oni forkondukis ilin, for de tre ĝuebla loko, en 
malbelan, fulgan urbon. 

Unue, ili tute ne komprenis la kialon, sekve, 
ili estis tre malgajaj. . 

Poste, trapasante tra malbela, kota strato, 
oni aiidis vocon, kiu diris: ‘‘ Jen beletaj floroj !” 

Carma knabineto sopireme rigardis ilin, kaj 
kiam oni donis al ŝi branĉeton de lonicero, ŝiaj 
okuloj ekbrilegis ĝoje. 

“Jen karulino,” diris la ruĝa rozo, vidinte 
la foriron de sia fratino, ““jam vi feliĉigis la 
koron de unu infano!” 

La floraro, la lonicero, la rozoj, la eglanterio, 
baldaŭ troviĝis en ĉambrego plena de infanoj, 
tre ĉarmaj infanoj, kiuj ne vidante okule, same 
kiel aliaj infanoj, tamen vidis palpe per viglaj 
fingretoj, kaj kvazaŭ okuletoj en la koroj. 

Vojaĝinte el la malproksimeco, la floroj 
eksoifis kaj ekvelkis, sed post. liberiĝo kaj 
disdonado inter la infanoj, la antaŭan ĉagrenon 

ili tute forgesis. 
Carmita estis la lonicero, kiam dolĉega voĉeto 

demandis, ĉu ĝiaj bonodoraj folietoj elvenis el 
la pomujo ? ' 

Preskaŭ “ridis la eglanterio kiam la infanoj 
diris, ke la longaj burĝonoj similis fingrojn. 

La ruĝaj kaj krem-flavaj rozoj fieriĝis, kaj 
'ĝoĵiĝis, kiam la infanoj: petis rozon. 

“Baldaŭ ni velkos tie ĉi,” diris la floroj, 
““sed pri tio ni tute ne ĉagreniĝas. Ni nun 
scias la kialon de nia foriro el nia bela hejmo, 
sur'la kamparo.” : 

“ Estis por feliĉigi la etuletojn de nia Sankta 
“Dio, Por tio Li kreis nin, tiel bonodoraj kajbelaj.” 

“Tiu estis nia definitiva sorto, ni do ne 
postulas alian pli bonan.” : UA 

Traduhis Av J; °K,



  

  

Parolado de D-ro L. L. Zamenhof 
ĈE LA SOLENA MALFERMO DE LA PREPARA 

KONFERENCO DE RUSLANDAJ ESPERANTISTOJ EN 

PETERBURGO. 

Estimataj sinjorinoj kaj sinjoroj! Vi eble miros, ke 
mi parolas al vi ne ruse, sed Esperante; vi eble diros, 

ke ĉar ni havas nun kongreson de samregnanoj kaj 
ĉiuj, aŭ almenaŭ preskaŭ Ĉiuj ĝiaj partoprenantoj kom- 
prenas tre bone la saman lingvon, estus multe pli nature 
paroli al ili en tiu lingvo. Ekzistas tamen gravaj 
kaŭzoj, pro kiuj mi elektis por mia parolo tiun lingvon, 
por kiu ni batalas kaj pro kiu ni kunvenis, 

Niaj kongresoj, ne sole la universalaj, sed ankaŭ la 
naciaj, havas antaŭ ĉio signifon instruan kaj edukan. 
Esperantistoj, disĵefitaj en diversaj urboj kaj urbetoj, 
kunvenas en pli aŭ malpli granda amaso, por aŭdi nian 
lingvon, por kontroli, ĉu ili ĝuste ellernis la lingvon, ĉu 
ili bone ĝin komprenas, por kompari sian propran 
manieron de parolado kun la parolmaniero de pli spertaj 
Esperantistoj. Kiam ili poste revenas hejmen, ili ne 
sole mem parolas pli pure, sed ili alportas modelon de 
bona parolado al tiuj, kiuj restis hejme. Tiamaniere la 
kongresoj reguligas la uzadon de la lingvo, kaj dank' al 
niaj kongresoj jam nun oni parolas Esperanton perfekte 
egale ne sole en la plej malproksimaj anguloj de ĉiu 
aparta regno, sed en ĉiuj plej malsamaj lokoj de la tuta 

‘tera globo. Jam nun, kiam oni atdas bonan kaj 
spertan Esperantan oratoron, oni neniel povas diveni, al 
kiu nacio aŭ lando li apartenas. La plena aŭtonomia 
vivo de nia lingvo, kun ĝia absolute propra, ne pruntita 
kaj ne imitita spirito, ĉiam pli kaj ph fortikiĝas tia- 
maniere, kvazaŭ ĉiuj Esperantistoj de la mondo loĝus 
kune sur unu malgranda peco da tero. 

Ne malpli grava estas la eduka signifo de la Esper- 
antistaj. kongresoj. Izolitaj Esperantistoj, kiuj neniam 
havis la eblon praktike apliki tion, kion ili lernis, ofte 
dubas, ĉu efektive per Esperanto oni povas tute bone 
interkompreniĝi. Eĉ interne de la Esperantistaj Grupoj 
oni: ofte ne kuraĝas paroli Esperante, oni balbutas, oni 
preferas paroli en sia nacia lingvo, kaj proporcie al la 
nekuraĝeco de la parolado aperas ankaŭ nekuraĝeco 
de propagando, ĉar la Esperantistoj-balbutantoj mal- 
graŭvole ne povas liberigi sin de la timo, ke eble tamen 

' Esperanto estas afero pli teoria, ol praktika. Sed kiam 
la balbutanto venas al kongreso, kie li havas la eblon 
aŭdi bonajn kaj spertajn Esperantistajn oratorojn, kiam 
li per siaj propraj oreloj kaj okuloj konvinkiĝas, kiel 
bele kaj flue oni povas paroli en Esperanto, li entuzias- 
miĝas, li vidas, ke li laboras por io viva kaj vivoplena, 
li revenas hejmen kun nova kuraĝo kaj energio. Niaj 
kongresoj, ne sole la universalaj, sed ankaŭ la lokaj, 
tiamaniere edukas konvinkitajn, sekve ankaŭ entuzias- 
majn batalantojn por nia afero. 
‘tio estas la ĉefaj motivoj, pro kiuj ni en.ĝĉiuj niaj 

kongresoj, ne sole en la universalaj, sed ankaŭ en. la 
naciaj aŭ regionaj, nepre devas paroli ne sole $7; Esper- 
anto, sed ankaŭ ger Esperanto. / 

Sed se en ĉiu nacia kongreso Esperantista la Esper- 
anta parolado estas tre dezirinda, ĝi estas ankoraŭ pli 
dezirinda speciale en zia regno, en la vasta Ruslando. 
Nia grandega regno, kiu etendiĝas de la Karpatoj ĝis 
la Paca Oceano kaj de la ““ malvarmaj Finnaj rokoj ĝis 
la flama Kolĥido,” nia regno estas tiel mikskonsista, ke 
ĉiu tutruslanda kongreso estas iom simila 'al kongreso 
internacia. Miksita estas la loĝantaro ankaŭ en aliaj 
regnoj;'sed tie la kazakfero de la reciprokaj rilatoj inter 
la popoloj estas alia ol ĉe ni. : : s 
Mine volas ĉi tie analizi la kaŭzon de ĉi tiu fakto, 

ĉar tio devigus min eniri en regionon politikan, kion mi 
deziras evitis mi nur konstatas la fakton. Pro la 
ekzistado de tiu fakto, dum lomga tempo ankoraŭ en 

nia regno ne: povos okazi” kongresoj selektive tutrus- 
landaj, en kiuj kun. plena. volonteco kaj plena sincereco 
partoprenus ĉiuj popoloj de la ruslanda regno. Ankoraŭ 
dum longa : tempo efektivaj kaj sincere partoprenataj 
kongresoj de la ruslandaj popoloj povos okazi nur sur 
fundamento. neŭtrala. La unua el tiaj kongresoj estas 
la nuna tutruslanda kongreso Esperantista. En la 
kongreso, kiu nun malfermiĝas, ne. ekzistos konkur- 
antoj kaj malamikoj, ne-ekzistos humiligantoj kaj h»mi- 
ligatoj, ekzistos nur samitleanoj kaj samregrianoj.. Tial 
mi ĝoje salutas la unuan Ruslandan Esperantistan 
Kongreson; mi salutas ĝin duoble: kiel Esperantisto 
kaj kiel Ruslandano. / : : 

Ne granda 'estas nia nuna kongreso, Ĉar oni komencis 
ĝian preparadon: tro malfrue. -Tre. malmulte-de -rus- 
landaj Esperantistoj partoprenas en ĝi, tre malmulte da 
ruslandaj popoloj havas en ĝi siajn reprezentantojn. 
En efektiveco ĝi-estas riur komenco kaj provo, Ŝi estas 
nur prepara paŝo por la estontaj Ruslandaj Esperantistaj 
Kongresoj. Mi tamen.ne dubas, ke.nia prova kon- 
greseto ne restos sen utilo por la Esperantismo en Rus- 
lando. Malgraŭ niaj malgrandaj fortoj, mi esperas, ke 
la kunvenintaj samideanoj povos meti kelkajn funda- 
mentajn ŝtonojn, sur kiuj poste konstruiĝos ĉiam pli 
kaj pli grandioza ruslanda Esperantismo. 2 

Mi. esperas, ke dank'al nia~penado tii “baldaŭ ne 
bezonos honti antaŭ la eksterlando kaj nia. afero staros 
en nia regno tiel same bone kaj fortike; «kiel en aliaj 
landoj, En bona horo ni komencu: nian laboron ! 

: El Ondo de Esperanto. 

o ak ka 

Teozofia Esperantista Ligo. 
1. La celoj de la Teozofia Esperantista Ligo estas la 

jenaj: 1-e Konigi Esperanton al Teozofistoj; 2-e Kon- 
igi Teozofion al Esperantistoj; 3-e Konigi Esperanton 
alla Teozofia Ligo kiel ĝian internaĉian lingvon. - 

Il. La laboron dea Teozofia Esperantista Ligo, por 
antaŭenpuŝi ĝiajn diversajn. celojn, faras tri komitatoj, 
ĉiu el kiuj klopodas pri unu ella celoj de la ligo. Jen 
skizo de la laboro : , : : : 
“La Komitato pri la unua celo l: Aranĝas klasojn 

por studi Espetanton.—TI. Aranĝas paroladojn pri la 
temo.—III. Dissendas propagandilojn, klarigantajn de 
la idealista kaj realista vidpunkto, la utilecon de Esper- 
anto, ĝian historion kaj ĝian progreson en la mondo.— 
IV. Instruas Esperanton per’. korespondado.—vV. 
Skribas artikolojn pri Esperanto, delante sendi ilin al 
teozofiaj ĵarnaloj por publikado. : L~ 
La Komitato pri da dua celo. 3. Ellaboras teozofian 

vortaron por enmetiĝi en la grandaj Esperantistaj 
vortlibroj. —l. Tradukas 'aŭ tradukigas artikolojn pri 
nia filozofio, celante sendi ilin al Esperantistaj ĵurnaloj 

„por publikado.—III. Tradukas aŭ tradukigas ka 
publikigas teozofian librojn. 

La Komitato pri la tria celo. “1. Enkondukas la temon 
en teozofiajn ĵurnalojn, klarigante ĝin de la idealista kaj 
realista vidpunkto.—~Il. Korespondadas kun individuaj 
membroj «de la Teozofia Soĉieto en. ĉiuj laadoj. — 
III. Proponas la temon al la diversaj sekciaj kunvenoj, 
per helpo de membroj en tiaj specialaj sekcioj. — 
Interesatoj volu peti informojn de S-jo Diou-Trouillon, 
145, Bd. Malesherbes, Parizo, XVIIa; : 

e lk lo 
Teozofio. —Ni estas petataj rememorigi alla legantoj, 

ke oni deziras fondi en la aŭtuno Ligon de esperantistaj 
Teozofiistoj, kaj samtempe starigi kurson de Esperanto 
én da oficejo “de la “Teozofia Societo; 706, Nem Bond- 
street, London, - Sin 4urhi'al Fraŭlino Severs ĉe' la 
dirita adreso. pe BERR trae Du



  

: Aa : iu 
Patriotismo kaj Sovinismo. 

Ae Ca vi ankaŭ, kara amiko, ne trovas, ke la ideo 
pri i patraie estas, malnoviĝinta 7 ? 

Kialdo? Ĉar kelkaj primokas ĝin? La amo al 
patrujo ekzistas de.eterneco ; ĉu ĝi ne instigis grandi- 
ozajn farojn, kiuji inspiras admiron kaj entuziasmon ? 
sAJ: Tro ofte tiuj agoj estis pagataj per sangelverŝoj. 

Por kiu celo? : Por novaj konkuroj! Bela progreso ! 
La “herooj de l. scienco, jen la solaj laŭdindaj. 
“B. Mi konsentas, ke estas:en la historio de la popoloj 

abonienaj 'paĝoj, “ŝuldataj. al falsa “patriotismo. Sed 
diru, mi -petas, en. kiu „stato estus la :homaro sen tiu 
potenca : instigilo: de l' konkuro inter nacioj por la 
supereco ?.' 

A. En antaŭaj tempoj, eble estis utila, eĉ bona, tia. 
divido- inter popoloj. Hodiaŭ la vaporo kaj elektro 
neniigis la landlimojn. Ĉiuj homoj nun estas fratoj. 

B.” Ĉu la amo al patrujo devige faras el ili mal- 
amikojn? Jen grandega eraro,en kiun multaj falas 
sensuspekte. Patrujo kaj homaro estas du konceptoj, 
kiuj ne maikonséntas inter si.” Ili kompletigas sin 
reciproke. 

A “Tamen ekzistas homoj por - kiuj la koncepto ‘pri 
patrujo estas la sole vera, akceptebla kaj admirinda, 
ae la tutan tagon predikas. pri malamo al fremd- 

lando. 
B. ik estas malpravaj, tute same kiel tiuj, kiuj 

malkorifesas la patrujon pro amo al internacieco. Al 
ambaŭ simple mankas unu sento. 

A. “Vi do kondamnas la ŝovinismon ? 
B. Mifĝin abomenas. Cetere ĝinur estas malsaneca 

aperaĵo, kaj mi demandas min, kial oni ĝin ĉiam emas 
konfuzi kun patriotismo, ĉar fakte ĝi estas nur malbela, 
mialnobla karikaturo de patriotismo. 

A.' Sed la ŝovinistoj ĉiam havas en la buŝo la nomon 
de patrujo por prediki pri malamo al eksterlando. 

Ĉu vi ne vidas, ke ankaŭ ofte delirantaj cerboj 
uzas la belan nomon ““humaneco” por dissemi ideojn 
de malpaco, malkonsento, disiĝo inter homoj? ? 

A... Unu eksceso elvokas alian. 
B. Gis certa grado, mi konsentas. Sed ĉu la morala 

beleco de la religio estas malpli alta, ĉar kelkaj: kovris 
siajn hontindajn agojn por ĝia mantelo? "Ne, ĉu ne 
vere ? 

‘A. “Kompreneble, oni ne povas kulpigi la patrujon 
pii ĉiuj krimoj faritaj en ĝia nomo. Sed tiaj estis kaj 
estas ankoraŭ nun farataj. Oni forigu la kaŭzon, kaj 
ĝia malbona efiko samtempe malaperos. 

.. Cu vi tion vere kredas? Erarega opinio! La 
feliĉo de l' homaro depeodas nur de ia feliĉo de la 
nacioj, Ĉu oni neniigis la familiojn pro “la patrujo ? 
Kaj se ĉiuj familioj estus feliĉaj, ĉu la patrujo ne estus 
ankoraŭ pli feliĉa ? 

A. Pardonu, la familio estas fakto, dum. la patrujo 
estas nur abstraktaĵo. . 
„A u la ideo pri homaro ankaŭ ne estas abstrakt- 

aĵo? 
A.. Jes, sed pli alta kaj nobla, ĝi forigas la malamon 

inter popoloj. 
Por anstataŭigi ĝin en multaj okazoj per malamo 

inter socialaj klasoj. Ambaŭ. malamoj estas egale 
abomenaj. 

A, “Sed kiel oni povus iin detrui? 
B. Nek. vi, nek mi povas solvi tiun Ĉi grandan 

problemon, pro. kiu tiom da pensuloj rompas sian kapon. 
La ideo pri patrujo. povas naski noblajn agojn, tion vi 
do ne neas,?. 
A, Tute ne, mi eĉ konfesas: ĝin tre volonte. 

Bo. Bone, en. nomo de. tiu ĉi ideo, ni. do. kunlaboru 
por. 4a. bono de'la nacioj. Ni forpelu la ŝovinismon kaj 

ĉiu. patrujo estos egale enviinda. 
„Ac „Tiam la patrujoj mem malaperos 

THE BRITISH ESPERANTIST. 169 

B. Tion mi ne kredas; sed la popoloj vivos pace. 
Atendante, ni ĉiam estu pretaj defendi la terparton kie 
ni vivas kun siaj familioj. Oni malbone konas la verajn 
intencojn de la najbaroj kaj la homaro ne estas ankoraŭ 
perfekta. Ni eestu singardemaj, atendante pli feliĉajn 
tempojn, 

El Praktika Frazaro, Dialogoj de la Ĉiutaga 
Vivo; kunmetis J. BOREL. 

Pa di i e 

La Plej Granda Kulpo de la Civilizacio. 
6 Murum et inutile 

Omnis materiem mali.” 
Ĉiuj konas la diron, ““Oro estas la bazo de malboneco, 

sed malmultaj atribuas al tiu diro ĝian ĝustan signifon. 
Tamen. estas certe, ke ĉiuj niaj malbonoj, ekonomiaj, 

sociaj kaj moralaj, dependas, almenaŭ kelkgrade, 
nia adorado al la oro. 

Tolstoj diris, antaŭ longe: “Se la ekonomio ris 
interesus sin nur pri la eltrovo de senkulpigoj por la 
superforto, ĝi ne povus ne: vidi, ke per la mono kaj 
sole per la mono kelkaj homoj disponas pri la servoj de 
aliaj, por ilin sklavigi.” 

Kaj efektive ni estas sklavoj de la mono. Ne feraj 
ĉenoj ligas nin, sed nienĉeniĝas per pli subtila sklaveco, 
kies ĉeneroj estas el oro. 

Ne plu estas la. komerco tio, kio ĝi devus esti, la 
interŝanĝo de komercaĵoj. Ĝi estas nur blinda ĉasado 
de. senutila metalo, Laboristoj vendas sin por oro, 
komercistoj hipotekas sian havon por oro, milionuloj sin 
dediĉas al la estrado de la oraj for-kaj alfluoj en la 
centraj vendlokoj de la mondo. 

La nuntempa industrio, kies celo devus esti la 
kontentigo de la bezonoj kaj deziroj de l' homoj, sin 
limigas en la certigado, ke ĉiam estu sufiĉo da oro -en 
la vendlokoj por ne renversi la kreditsistemon. La 
bankoj, kiuj devus esti la plej granda helpilo de la 
malsimpla hodiaŭa komerco, deceliĝis' kaj fariĝis nur 
sistemo por la konservado, en ŝlositaj keloj, de oro 

kiu, ŝe eble, neniam devas esti uzata. 
: Pro tiu deceliĝo de la komerco, de la interŝanĝo de 

komercaĵoj al la sensenca, senĉesa amasigado de oro, 
la homaro enprofundiĝis en la mizeto. Laboristoj rie 
trovas laboron, profesiistoj ricevas nesufiĉan salajron 
kaj la riĉuloj enuas de sia riĉeco, ĉar ĝi ne ebligas' la 
plilarĝigon de ilia kulturo. 

La nesufiĉeco de la oro por la komercaj bezonoj 
estas-la plej evidenta fakto de la ekonomio. Tamen ni 
daŭrigas ĝin uzi, ĉar la monopolo akirita de- la 
orposedantoj estas pli forta, ol nia sencela kontraŭ- 
batalado, 

Estas malĝojiga fakto — tiu sklaviĝo al oro, kiam 
oni konstatas ke ĉie, ĉiam, la komerco emas, propra- 
move, liberiĝi de tiu arestilo. Cie, ĉiam ĝi volis 
postlasi la oron kaj alpreni la uzadon de paperaj 
kreditreprezentiloj. Sed la oristoj ĉiam pasigis 
leĝojn, por ke la homaro restu sklavoj kaj ne liberiĝu 
de siaj oraj ĉenoj. 

Oro estas nia idolo. Ni ĉasas ĝin senlace. Ĉiutage ni 
vendas al ĝi nian laboron, nian talenton, nian spiriton, 
nian kulturon, nian religion kaj nian amon. Ni 
malnobligas nin por esti ĝiaj servistoj. Ni sternas nin 
en la polvo antaŭ ĝi kaj fordonas ĉiujn humanajn ecojn 
por posedi ĝin. Ĝi estas la diaĉo, kiun ni mem levis 
sur la altaron, antaŭ kiu ni propravole humiliĝ; 
regas la mondon. Ĉie estas ĝiaj temploj. Cie mi 
starigis ĝin al la adorado, kaj malpermesas per. niaj 
leĝoj la enkondukon de „pli efika komerca sistemo. 

1 estas la idolo de nia civilizacio, kaj sur ĝia 
piedestalo ni skribis la ordonon : 

NE.SERVU AL ALIAJ DIOJ, KROM. MI. 
El. farolado farita de S-ro C. P. [saac, en debato : inter 

a anoj. de la Londona Klubo, Feb. 11, 1910.



  

  

1. ; « 
| : Libraro kaj Gazetaro. | 
“La Devo, de £ynesf Naville, tradukis Renĉ de Saussure. 
Cin] Esperantistoj, kiuj havis la feliĉon ĉeesti la 

GĜenevan Kongreson en 1906, memoros tiun eminentan 
filozofon, Ernest Naville, kiu tiel varme aprobis nian 
movadon kaj. sendis sian koran bondeziron al la Kon- 
greso, kiun li persone ne povis partopreni pro sia 
granda okupiteco kaj maljuneco. La nuna verko estas 
traduko de parolado havita de li en Ĝenevo kaj. poste 
en Laŭzano en la vintro de '1867-68 kaj prezentas li 
filozofion «de la morala devo laŭ la plej alta kristana 
vidmaniero, klarigante ankaŭ, kiamaniere ne prosperis 
al la filozofoj de la antikva mondo solvi la enigmon de 
la. vivo per la principo de feliĉo akirota per volupto. 
Kiel ajn dezirinde estas, ke ni havu en nia lingvo du 
apartajn radikojn por diferencigi la fizikan devon (kion 
oni ne povas ne fari) de la morala devo (kion bona homo 
nur pro sia boneco ne povas ne fari), tamen tre malofte 
en la traduko aperas embaraso pro la dusenca uzado 
de la vortradiko “dev'..” Laŭ la tipografia vidpunkto, 
tiu ĉi libro estas eksperimento pri la anstataŭigo de la 
supersignoj per “'renversita punkto.” Tiel la literoj 
ĉ, ĝ, h, ĵ, Ŝ estas montrataj per €', g", h’, j', s', sed 
strange la litero ti estas montrata per u kaj e peru', 
Kompreneble la ordinaraj supersignoj estas preferindaj, 
kaj la ĉiutaga sperto pruvas, ke ili estas facile haveblaj 
en ordinaraj okazoj, ĉar la presistoj, avidante mendon, 
ĉiam pli volonte aldonas al sia literprovizo la speciale 
Esperantajn literojn. Tamen okazas foje, ke pro diversaj 
kaŭzoj oni devas presigi ĉe ĵurnalo, kiu ordinare ne 
presas esperante; kaj eĉ pli ofte okazas, ke oni 
timas, ke li eble iam devos tion fari. El tio naskiĝis 
diversaj proponoj por anstataŭigi la supersignojn en 
okazoj de bezono ; kaj el ĉiuj tiaj proponoj ĝis nun aper- 
intaj, la nune traktata ŝajnas al mi persone la plej simpla 
kaj bonaspekta kaj ĝenerale praktika. Tamen post 
atenta tralegado de tiu ĉi libro mi devas konfesi, ke eĉ 
ĝis la fino ĝi postulis ian malgrandan streĉitecon de la 
atento, kiu prefgre estus dediĉata al la pensesprimado 
de la aŭtoro. “Ĉe c“, h“, j“, s' tiu ĝeno estis post iom 
da praktiko preskaŭ nesentebla, sed ĉe g: mi spertis 
ĉiufoje ian neagrablan paŭzeton, pro la kunmikso de la 
signeto kun la kapornamo, kiun normale portasla litero g- 
Tiu ĉi eksperimento estas interesa, kaj espereble S-ro 
de Saussure per sia genio povos elpensi rimedon kon- 
traŭ la dirita malfacileto Eble la enmeto de tre 
maldika “spaceto” inter la g kaj la signeto donus la 
solvon.—A. E. W. 

Domonstraciaj Tabeloj p7/ fa Zonsiruo de la lingvo 
Esperanto. Helpilo por propagandaj paroladoj kaj li 
Esperanta instruado. Laŭ didaktikaj vidpunktoj kun- 
metis Dr. phil, A. Mobusz, Liibeck. 

Ĝis nun parolanto, volante klarigi al la aŭskultantaro 
la konstruon de la lingvo Esperanto, estis devigata aŭ 
skribi la montrotajn ekzemplojn sur nigran tabulon aŭ 
uzi flugfoliojn, disdonitajn antaŭ la parolado. Ambaŭ 
manieroj kaŭzis malfacilaĵojn. ; 

Sur la tabulo estas spaco nur por ne tre multaj vortoj. 
La skribaĵo ne ĉiam estas sufiĉe legebla. La skribado 
antaŭ la parolado kaŭzas multe da laboro kaj tempo- 
perdo; dum la parolado ĝi efikas same kaj krom tio 
malagrable malhelpas. La tabulo ofte estas ne sufiĉe 
videbla el ĉiuj partoj dela salono. — Uzante disdonitajn 
flugfoliojn, la parolanto neniam certe scias, ĉu ĉiuj 
aŭskultantoj vidas la aluditan ekzemplon aŭ ‘ne. La 
atenteco dum la legado estas dividata. Tial la 
aŭskultantoj ofte ne komprenas la parolanton tiel bone 
kiel ili komprenus lin vidante lian mienon. 

iuj Ĉi malfacilaĵoj estas forigataj perla demonstraciaj 
tabeloj. Por propagandaj paroladoj -oni pendigas la 
tabelojn. sur -la: muron; bezonante nur malmulte -da 
tempo. La parolanto eĉ povas pendigi “lin unu poŝt 

, 

la alia; en tiu momento, kiam li volas priparoli la rilatan 
parton de la gramatiko.: La literoj-sur la tabeloj estas 
grandaj kaj la skribo tiel klara, ke oni ĝin povas legi 
el ĉiuj partoj eĉ de grandaj ĉambroj kaj salonoj; : Per 
bastono montrante -la ekzemplojn klarigotajn sur ‘la 
tabelo, la parolanto gajnas la tutan atentecon de-la. 
ĉeestantaro. “Li certiĝas, ke ĉiuj tion rigardas; kion” 
li priparolas. En propagandaj: kunvenoj -la' parolanto: 
per. la klateco de. la- tabeloj facile “konvinkas 
aŭskultantojn pri la simpleco: de- la deklinacio kaj 
konjugacio, pri la matematika reguleco de la numeraloj 

kaj formaj-vortoj, pri la praktikeco de la afiksoj. Per 
la 8a tabelo li mirigas la ĉeestantojn, kiam post la 
antaŭaj klarigoj-ili povas traduki kaj kompreni preskaŭ 
la tutan tekston. “Tiu tabelo pruvas samie'la facilecon 
pro sia internacieco, kiel ankaŭ la belsonecon de nia 
kata lingvo. coe Oj VA, 
Ankoraŭ pli diversa eestas la aplikado de-la tabeloj 

ĉe la “instruado. Bedaŭrinde ne ĉiuj grupoj por la 
instruaj kursoj disponas pri ĉambroj: en lernejoj. Ofte 
en la instruejo eĉ ne ekzistas nigra tabulo kaj kreto, 
kvankam. tiuj estas tre necesaj. '. Nur se la kursestro 
ĉiam klarigas siajn vortojn per skribaj ekzemploj, li 
atingas tian klarecon kaj. firmecon en la. lingvaj, 
elementoj, kiujn li celas. La vidado estas la fundamento 
de la lernado. La ofta ripetado certigas la scion. La 
konoj estas enigataj en la memoron des pli firme, je. 
pli klaraj estis la demonstracioj, kaj ju pli longe ili. 
estis montrataj. Tiun taskon bonege plenumas la 
tabeloj. Ilia uzo em la instruado estas jena. La 
instruanto priparolas iun gramatikan parton, skribante 
samtempe klarigantajn ekzemplojn, sur la nigran 
tabulon. "Tiun ne havante, lii tuj montras la tabelon. 
Alie li unue uzas la kreton kaj nur en la. proksima 
leciono, ripetante la materion de la antaŭa, li montras 
la tabelon, kiu nun ĉiam pendas en la instrua ĉambro. 
Tiel la lernanto vidis ĉiam la skemojn kaj fiksas ilin en 
sian memoron senpene, Seiulernanto faras malkorekt-. 
aĵojn, la instruisto montras la korektan formon sur.la 
tabelo. De tempo al tempo li uzas la tabelojn . por 
nelongaj ripetadoj, uzante ankaŭ aliajn ekzemploja 
krom la donitaj. : 

Pri la tabeloj mem sufiĉas malmulte diri. IN enhavas 
la plej gravan parton el la gramatiko Esperanta, Kiel 
eble plej klare ordigita :— 

Enhavo: 1. La literoj 2. La deklinacio de la 
substantivoj, adjektivoj, pronomoj. 3. La numeraloj. 
4. La formaj vortoj. 5. La ĉefaj formoj de. la 
konjugacio. 6. La verbaj formoj laŭ latina skemio. 
7. La prefiksoj kaj sufiksoj: 8. Esperanta prova 
teksto por legado kaj tradukado. 

8 tabeloj, formato 8o x105. cm. (31)in. x giĝin.), tuta 
serio 2.50 Sm., po tabelo laŭ elekto o.zo Sm, 

Eldonita de Esperanto Verlag Miller & Borel, Berlin 
, SW. 68, Lindenstrasse 18-19. 

Noto pri la inicilo Matematika, de Jacques Cames- 
casse.— Tiu ĉi libreto priskribas tre alloge per ‘helpo de 
taŭgaj skizetoj la azmanieron de la ludilo, al kiu la 
elpensinto donis la nomon “Inicilo Matematika.” Tio 
ĉi konsistas el kubetoj centimetraj kunigelilaj per ŝtalaj. 
vergetoj, kiuj kuŝas en kanaletoj aŭ foldoj tranĉitaj en 
la facojn de la kubetoj. “Per ludado kun la kubetoj la 
ludanto per facilaj paŝoj ricevas intiman konecon kun 
la unuoj de la metra sistemo kaj precizan percepton de 
la signifoj de nombroj. Knabo, kiu unufoje' faris la 
laboron konstrui per siaj propraj manoj. kubon el mil - 
kubetoj, dece respektos poste la fakton prezentatan de: 
la'vorto “mi!” kaj jamne petolos' pri fantaziaj nom- 
bregoj. Multaj. problemoj fundamentaj de la mite: 
matiko estas prezenteblaj en formo. de: diagramo aŭ 
modelo farita el kubetoj, kaj en tia formo ili presas si 
sur la memoron “kiel evidentaj faktoj, ansta iel 
abstraktaj. diraĉoj de “instruisto tiranema; “La “Ŝtalaj 
vergetoj estas bona ideo; Car ill faciligas ta transmovon 

    

   



  

  

de la partoj, el kiuj konsistas la kompleta tutaĵo.— 
A.E WO” 4 ee eee i 

“Esparstono, An Adaptation or Pitman's Shorthand 
to Esperanto. By J. Catton. Text in English, 24 pp. 
Published: by the Author; also obtainable at the 
B.E.A;, Is: id., post free. —This new. treatise contains, 

only (and-rightly, we think) a summary of the modi- 
fications which the author recommends for an adapta- 
tion of Pitman's shorthand to Esperanto: “We have 
compared this book with those of Mr. Ledger and 
Mr. Lyndridge on the same subject, and notice 
that they differ in several details. Pitman's short- 
hand undoubtedly ffers great difficulties in the 
way of an adaptation to Esperanto, but all three 
adaptors have attacked the problems with ingenuity. 
Mr. Ledger, who. is perhaps the highest authority 
among us on the subject of Phonography, aimed at a 
strict observance of its fundamental principles, as 
opposed to mere text-book rules, which latter may and 
must be modified in any adaptation. Mr. Catton,on the 
other hand (who, by the way, is also a shorthand-writer 
of many years’ standing), apparently allows himselt 
more. latitude. We fear that the ‘out-and-out ‘fanda- 
mentalist will consider that Mr. Catton has been rather 
too free in his treatment of those essential principles 
which so many experts and teachers consider to be of 
vital importance. However, many people, who consider 
merely what they call the practical point of view, are 
perfectly satisfied if they can write and read their notes 
with ease under reporting conditions, although from 
the teacher's point of view it is desirable that the 
system should be uniformly consistent. 
_One of the many points of interest is that of the parti- 

ciples. Mr. Catton relies on vocalisation to distinguish 
the.tenses of the participles ; Mr. Ledger does this by 
‘means of separate. outlines. On the other hand, Mr. 
Catton distinguishes .between the adjectival, adverbial 
and substantival forms of the participles by different 
outlines ; while Mr. Ledger considers that the construc- 
tion of the Esperanto sentetice practically never re- 
quires such distinction, and that the separate outlines 
should be reserved to represent the tenses, However, 
all these are academic points which concern a com- 
mittee of shorthand experts, rather than a reviewer in an 
Esperanto gazette. 
Some Pitmanites may like to get Mr. Catton's book- 

let and see how the system works out at reporting 
speeds; this would be a practical test. We do not, 
however, think that the last word has yet been said on 
the matter; and, while congratulating Mr. Catton on 
his ĉontribution to this important subject, we earnestly 
hope, in the interests of uniformity, that the day is not 
far distant when.all Pitmanites will come to some-defi- 

“nite agreement-as to the official adaptation of. Pitman’s 
to Esperanto: —S..N. 

internacia Podagogla Revuo ne povis dum kelka 
tempo aperadi: pro nevenkeblaj: malhelpoj; kiuj ‘nun 
estas plene forigitaj kaj tial. ĝi komencas denove 
elitadi. La plej nova. kajero. (Julio) enhavas tre 
interesan legaĵon ne sole-por instruistoj kaj edukistoj, 
sed ankaŭ: por gepatroj ĝenerale. Precipe la artikoloj 
“Kunedukado,” de. Ferriĉre-Eggleton, ““ Principoj de 
Edukado de1' Volo,” de St. Tomiĉ, kaj ““ La Gepatroj kaj 
la Edukado de-la. Japana Infanaro -en la Familio,” de 
Vayja-Wessel, vekos intereson -ankaŭ en rondoj ne- 

” instruistaj. — La fnsfruistoj trovos en 1, P:R, multe da 
utila materialo, nome-en' informaj artikoloj pri dernejoj: 
kaj: “instruistoj ~en. Japanujo, Danujo; Rumanujo; 
Saksujo, Kroatujo, -M. Aŭstrio, kzt:p. Grava estas 
ankaŭ la rubriko! Adresaro: por. lustruistoj.”  LZ2.R. 
estas redaktata de “Th: Cejka kaj-eliras en Bystrice- 
Hostya, Moravio, “kie -oni povas: ricevi. specimenajn 
kajerojn post alsesdo de 2 respondkuponoj. Membroj 

de ““ internacia Asocio de Instruistoj ” ricevas la revuon 

senpage (jara kotizaĵo 1:8m.). as ja revuoj 

La Revuo (Aŭgusto)-—Kelkaj rimarkitaj esprimoj el 
“Genezo,” tradukita de D-ro Zamenhof: ĉap. xxxvii., 
v. 23 : Kaj li alŝovis al Z£, kaj fiw manĝis, kaj li alportis 
al 2: vinon, kaj Ziw trinkis. — li submetisal mida piedojn: 
jam du fojojn (he hath supplanted me-these two times) 
—tedis al mui la vivo pro la Hetidinoj (Z aw- weary of 
my life because of the daughters of Heth) — gis kolekt- 
iĝos ĉiuj brutaroj kaj oni derulos la ŝtonon de sur la 
aperturo de la puto kaj ni Zrimkigos la ŝafojn (until all 
the flocks be gathered together, and till they roll the 
stone from the. well’s mouth; then we water the sheep). 
— per Dia dukto mi luktis kun mia fratino, kaj mi venkis 
(With great wrestling have 1 -wrestled with my sister, 
and I have prevailed) — Kaj Dio rememoris. Rahelon, 
kaj Dio ekridis $in (hearkened to her). — Kaj: li fuzis 
interspacon de tritaga irado inter si kaj Jakob (And -h2 
set.three days’ journey betwixt himself and Jacob) — li 
metis la skrapitajn bastonojn antaŭ la ŝafoj (he set. the 
rods which he had pilled before the flocks) — li... «kuris 
post li distancon de sep tagoj kaj kuratingis lin sur 
la monto Gilead (he. pursued after him seven days 
Journey ; and they overtook him in the mount of Gilead), 

Laban palge esploris la tutan tendon (Laban searched 
all the tent)— Vi frapalpis ĉiujn miajn apartenaĵojn 
(thou hast searched all my stuff). 

Aliaj artikoloj en ĉi tiu aparte interesa numero estas + 
““Rozalio,” unuakta komedio de Max Maurey, el la 
franca lingvo lerte tradukita de la Baronino de Mĉnil; 
mallonga, interesa kaj aranĝita por nur tri geaktoroj, ĝi 
estas tre prezentinda en grupkunvenoj kaj festoj. — “ Du 
Pluvombreloj,” ankaŭ unuakta komedio, kiun tradukis 
S-ro E. Legoffre. Sekvas nekrologoj pri la antaŭ= 
nelonge mortintaj liza Orsessko kaj Robert Koch sla 
unuan, kiun verkis S-ro Leon Rosenstock el Krakow, 
ni represas (sur pĝ: 162), pro tio, ke la plimulto de niaj 
legantoj sendube deziras scii ion pri la vivo de la glora 
pola aŭtorino, kiu verkis ““La Interrompita Kanto,” 
“ Marta,” k.ttp. La du paĝoj da “ Babilado” de S-ro 
Carlo Bourlet, estas kiel ĉiam interesegaj kaj amuzaj ; 
tamen ni ĝojas sciiĝi, ke La Revuo de nun intencas 
fermi kaj. rigli la pordon. kontraŭ tiu parazito, kiu tiel 
ofte ekprovis fari sian propagandon per. helpo de niaj 
gazetoj. E, A. M, : 

Aliaj Vorkoj Ricovitaj.—Xablika Kantikareto, en- 
havanta (1) ia plej komunajn preĝojn direblajn en 
diversaj' okazoj, (2) kelke da kantikoj laŭ popolaj 
ĉiekonataj arioj, 16 paĝojn, de Frato Izodoro, fr. o.30 
ĉe Katolika Oficejo Esperantista, 10, rue Béranger, 
Paris. — L’ Exposition et la Langue Internationale, nova 
eldono por la Ekspozicio en Bruselo, ĉe Libraire 
Spineaux, 3, rue du Bois Sauvage, Bruxelles, — £sjer- 
anto kaj la Blinduloj, Jarlibro por 1gio kun adresaro, 
verkita de Prof. Th. Cart kun angla traduko de A. J. 
Adams, prezo o.io Sm. ĉe Presa Esperantista Societo, 
33, rue Lacepede, Paris. — Elektitaj Poemoj de A. 
Petofi (Hungara Poemaro I.), tradukis D-ro £ Fuchs, 
Mateszalka, prezo 80 heleroj (32 Sd.). — La Stonpististo, 
La Bazaro Brulas, No. 2/3 kolekto de Hungara 
Esperantisto, prezo 40. heleroj (20 Sd.) ée Ludoviko 
Kokai, Budapest IV., Kadroly-utca 1.— Agoriad. 
Esperanto (Kimra Ŝlosilo), la 17a Ĉefeĉa ŝlosilo, prezo 
100 38. ĉe Internacia Propagandejo Esperantista, 135, 
High Holborn, W.C. Aŭtomobiloj Clément Bayard, 
prospekt-folio en Esperanto, kun ilustraĵoj de ro tipoj 
de aŭtomobiloj kaj aeroplanoj; petu ekzemplerojn de 
Levallois, Paris, 33, Quai Michelet. 

o da oo an 

Naski Ne. I h . 

“GILL.—rsan Julio, 1910, @e “ Pennsylvania,” Lower 
Green-road, Rusthall, Tunbridge Wells, al Gesinjoroj 
JOA. Gill,- filineto nomita: Modvino. (angla formio,



      

  

  

La Sesa Esperantista Kongreso 
| en Washington. | 

Hodiaŭ, Aŭgusto 25, ni ricevis de Siro Minn el 
Washington: Ja’ unuajn sciigojn -pri rla vojaĝo kaj ja. 
malferma -kunveno de la Kongreso, kiujn ni rapide 
transkribas-aŭ resumas, La vojaĝo de Southampton 
al-'Nov-Jorko estis tiel agrabla, ke ĉiuj “bedaŭris, ke ĝi 
ne daŭros ankoraŭ ok tagojn. La Majstro. kaj S-ino 
Zamenhof — kaj cetere ĉiuj — estas en plej. bona sano. 
Oni faris multeda propagando sur: la ŝipo kaj neniu 
el la 1,700 pasaĝeroj:nun povas.diri, ke li neniam aŭdis 

ri. Esperanto. Dimanĉon,. la 7an, Dero Mybs kaj 
olonelo. Pollen faris „paroladojn -en -la unuaklasa 

salonego - kaj. lundon. vespere en la duaklasa. -En la 
tria „klaso estis trupo de eartistoj, kiuj. faris. ruŝajn 
dancojn en koncertoj aranĝitaj en la-unuaklasa salono ; 
inter-ilivestis S-ro Henry, ano de la Varieta Ligo kaj 
U.E.A 1— D-ro kaj Ssino Zamenhof sendas alla Londonaj 
Elubanoj plej koran saluton, 

: La Kongreso komenciĝis. lundon, la 15an, je la deka... 
Dekdu registaroj: estis oficiale reprezentataj, kaj D-ro 
H.-W. Yeamans, oficiala reprezentanto de la “Milita 
Departamento de la -U.S.A., „prezidis, Ĉiuj delegitoj 
faris paroladojn en Esperanto, kun la escepto de unu el, la hinoj. D-ro Albert Hale, anstataŭante Saro Barrett, 
malsana .en Nov-Jorko, bonvenigis la delegitojn. kaj 
poste D-ro Zamenhof -faris “belegan paroladon, de kiu 
angla traduko aperis la saman tagon en la Evening 
Star de Washington, : ? “Kapitano Perogordo, oficiala delegito de Hispanujo, 
diris, ke la Reĝo. Alfonso XI, per persona letero, 
rekomendis la lingvon al sia Ministro de Internaj Aferoj. 
Mardon okazis grava kunveno dela Lingva Komitato, 

kaj poste oni faris oficialajn vizitojn alla Vic-Prezidanto 
de la Respubliko kaj al aliaj regnaj eminentuloj. 

Nia «numero -de Oktobro enhavos detalplenan 
priskribon. de la tuta Kongreso kaj la paroladon de 
D-ro Zamenhof.) 

. Fe Oan 

La Centjara Sendependeco de Cilujo. 
La 18an de Septembro de la nuna jaro Ĉila Respubliko 

plenumas sian unuan centjaron de sendependeco. Por- 
soleni ĉi tiun gloran datrevenon la Ĉila Registaro kaj 
la oficialaj institucioj preparas grandajn festojn, al kiuj 
estas invititaj la registarojn de Eŭropo kaj Ameriko. — 

Profitante ĉi tiun okazon, Ĉila Esperantista Asocio 
decidis efektivigi Esperantan Kongreson. ‘ 

Ni esperas, ke pro la ĉeesto en ĉi tiu ĉefurbo de 
multenombraj eksler-kaj samlanduloj, atingi gravan 
sukceson por la propagando de nia lingvo. 

Cila Esperantista Asocio ankaŭ decidis malfermi dum 
la festoj, Esperantan Ekspozicion poraktivigi la propa- 
randon kaj vidigi la grandajn progresojn faratajn de 
speranto en Ĉiuj partoj de la mondo. 

or trafi la dezirindan rezultaton ni bezonas la helpon 
de niaj ĉiulandaj samideanoj, de la gazetoj, komercistoj, 
industriistoj, k.c. 

Ni, do, petegas al ili, bonvolu partopreni en la 
propagando. de nia kara lingvo, sendante por. la 
ekspozicio ĉiuspecajn. Esperantaĵojn, t.e. gazetojn, 
librojn, komercaĵojn, broŝurojn, aŭ kian ajn propa- 
gandilon, - l 

Ni antaŭdankas al ĉiuj; kiuj malavare volas helpi 
nian entrepfenon. : : woes 

La Esperanto Ekspozicio daŭros ĝis la fiio de l' jaro, 
sed ni varme petas'al niaj samtelanoj, “sendu ĉiuspecajn 
Esperantajojn kiel eble plej baldaŭ, per la jena aŭreso : 

ŝia Esperantista Asocio, Santiago de Chile, Castilla 728. 
. LA KOMITATO DE ĈILA ESPERANTISTA ASOCIO. : 
„Por pliaj sciigoj legu nian. revuon, La Du Sielo == 
ficiala organo de Ĉ.E-A, : Lo oe and Sou, Ludgate-cincus, London; 

Ira Kanadon! 
“La intereso pri Kanado estas tiel larĝe disvastigita     ke kredeble kelkaj viaj legantoj volus ricevi ii 

de'iu, kiu povas doni ĝustajn kaj fidindajn sciigojn. de-. 
la. vidpunkto de. unu el la- Malnova Lando, kiu am. 
multiojojn vojaĝis tra ĝi pro negocaj interesoj dum pli 
ol dudek jaroj. Mi. volonte respondos la demandojn -: 
de iu korespondanta kun mi je la ŝubedonita adreso kaj. 
konsilos pri la aĉeto de plibonigitaj farmbienoj, aŭ pri 
la preno de Zomestvads kaj pre-emptions aŭ en la aĉeto 
por-procentdono.. _ coe e unt puf 

Mi ne scias; ĉu multe da personoj ekkomprenas, ke... 
la senpagaj teroj estas prenataj tielrapide, ke post dek 
ok-monatoj 'de nun restos havebla nenio sude de 
Edmonton en. Alberta; kaj sude de Prince Albert en. 
Saskatchewan. . Antaŭ kelkaj jaroj, kiam oni povis. nur 
homesteadi, ne tiel multaj profitis kiel nuntempe, 
kiam oni povas preni ankoraŭ -160. akrojn „(preskaŭ . 
65 hektarojn) kiel pre-emption, kaj tiam estis tiom 
multe da tero prezentata po 6 dolaroj por akro, ke kiam 
la titolaj dokumentoj. estis “akiritaj, la prezo ne sufiĉe. 
rekompencis por.la tri-jara laboro. Sed run ĉio. 
ŝanĝiĝis; la teroj de la fervojaj, kompanioj, kaj-aliaj . 
teroj, estas. tiel multekostaj, kaj senpagaj: teroj tiel. 
malsufiĉaj, ke prezoj de. $i5 ĝis $20 por akro estas 
ricevataj de ..ĥomesfeaders kaj. multe pli altaj 
prezoj. estos. baldaŭ riceveblaj, kiam Ĉiuj senpagaj. teroj 
estos for-de la. karto. Jam ne troviĝas “plua. 
Okcidento.” ;.kaj mi povas vidi nenion enla pli malnovaj. 
kolonioj de. Kanado, kiu plibonigos la- vivoŝancojn. de. 
personoj el la Malnovaj Landoj, krom. eble se li sin 
dediĉos al tiu naskiĝanta komercado, kiun la xYIĈeco 
de la Okcidento altiras nepre tra la tuta Kanado, “kaj 
kiu. donos pli kaj pli da-laboro al la fabrikejoj kaj pli 
da okupado al la dungatoj, kiuj tamen bedaŭrinde, des 
pli ili plimultiĝas, des malpli ricevas profiton. kos 

Grupo da. britaj geloĝiĝantoj nun aranĝas : preni 
kune Momzestzads kaj pre-emptions. oriente de tie ĉi. 
La alto super la: marnivelo estas 2;500.. futojn, kaj 
la klimato seka, kun preskaŭ konstanta sunbri o.” La 
tero estas taŭga por diversspecaj kulturoj, kaj ĝi estos: 
interesa kolonio, ĉar. ĝi enhavas Esperantistojn, 
Vegetaranojn, Kvakerojn kaj aliajn. “Restas iom “da 
tero ankoraŭ: havebla, sed iu, kiu deziras aliĝi, devos 
veni tuj. Unu persono el familio povas homestead por 
ĉiu alia parenco, sed ne povas ricevi pre-emptiions por | 
li Ciuj viroj havantaj pli ol'dek-ok jarojn povis'ricevi 
I6o-akrojn da Zomesfend kaj ibo'akrojn da pre-entpfion 
po $10, kaj la lastajn $3 oni povas pagi: poparte“dum' 
naŭ jaroj, komencante la pagon kiamla homestemidevoj! 
estas plenumitaj. “Vidvinoj kun dependaj familioj povas: 
ankaŭ postuli senpagajn terojn “Estas en “la “sama: ; 
tirkatiajo’ vendota tero,” kies “nuna “prezo estas: po. . 
$i4 por akro, sed Ĉiutaĝe “plivaloriĝanta-i “pai pevas! 
pagi. unu okonon kontante kaj. po unu okono~ĉitijare; 
dum ok. jaroj, kun aldono de sep procento, WILLIAM 
KENNEDY, Box 1166, Calgary, Alberta, Kanade... euri 

e oo eo la : es 

Thos. Cook and 8on ĵus dissendis interesan cirkuleron 
“Vintraj. Sportoj. por Esperantistoj,” pri „Esperantista, 
semajno „organizota Jan. :9724;:1Q11, en. CHAMPERY, 
vilaĝo, : kiu. -havas ; lokon “je 1;160 “metroj «super. la 
marnivelo sur la norda fanko -de-la. fama: monto Dent: 
du Midi, -La prezo de bileto por unu semajno, enhavanta 
duaklasan xojaĝon kaj ĉiujn manĝaĵojn en.la. hotelo :en 
Champery-el Londono, -estas;88/5m.:(£8 '16s.) aŭ..-pli, 
laŭ la -ĉambro. elektita: -. Sendube „multe da “anglaj 
samideanoj «volos partopreni. „en tiu. vintra festo, kiu. 
samtempe. prezentos. al la. ne-Esperantistaj .v 
bonegan lecionon prila granda praktika utilo. 
lingvo. Qui petu ekz. de la „elk laro. ĉe, Tho 
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: : : | e a. Ne 3 moso gy “La Ekspozicio “' Anvers Extension. ' 
„S-ro Van der Biest-Andelhof, honora. komitatano. de 

la supre nomita ekspozicio, sciigis. al ni, ke la Belga 
„Ligo Esperantista, kies prezidanto ii estas, ricevis lokon 
«por Esperantista Ekspozicio enla € Anvers Extension. : 
La Ekspozicio daŭros. de Aŭgusto ĝis Oktobro. kaj 
„okazos ĉiujare. : Li do petas, ke ĉiuj, kiuj havas librojn, 
„broŝurojn, propagandajn „foliojn, komercajn katalogojn, 
kiujn oni ne povas uzi, sendu ilin al li por la ekspozicio. 
Krom. la -publika. elmontrado, oni intencas.daŭrige uzi 
la -elsenditaĵojn por la “fluganta” ekspozicio, kiun 
da. B.L.E.. organizos. okaze de propagandaj .festoj, 
paroladoj, kongresoj, k.t.p. en. la diversaj urboj «de 
“Belglando. : 

Adreso. .por la -sendaĵaj : S-ro “VAN -DER. BIEST- 
ANDELHOF, 26, Rue de ['Aigle, Anvers. 

sL Pie 

Svisa Nacia Kongreso Esperantista. 
| Alvoko al ĉiuj naĵbardj saniideanoj! 

La 17an “kaj 18an de. Septembro. Svisa Esperanta 
Societo aranĝos: sian -ordinaran tutsvisan kongreson -en 

:la kantona Ĉefurbo Aazeu, La sukcesado de Esperanto 
„en Svislando pro diversaj kaŭzoj.estas gravega por-la 
tata. Esperantismo. Porla unua fojo nia kunveno 
okazos .en .la centro de Svisujo en la germanlingva 
parto, kie ĝis nun nia movado ne -estis forta. Ni do 
petegas „niajn najbarajn: samideanojn el «tuta, Eŭropo 
ĉeesti: en nia kongreso kaj. tie] helpi nian movadon. 
La. programo, . kiu aperos en la venonta numero, estas 
tre interesa ankaŭ. por la eksterlandaj samideanoj. 
Multaj.ja krome. travojaĝas nian landon ; nun venu 
al. Aarau, vi ĉiuj estos kore akceptataj. Pri detalaj 
informoj oni sin turnu..al la suba adreso. Nu venu, 
venu grandnombre ! | ‘ | 
; ; D-ao F. UHLMANN, : : 

“ Prez. de Svisa Propaganda Komitato, 
Huttwil (Svislando), 

A 2 a sn 

Festo de Abstinenculoj en 
| Novzelando. 

En Paskatempo de la jaro 1911-0kazos en Auckland, 
Novzelando, granda Foiro: de. Abstinenculoj. Tie sin 
prezentos bonega okazo. por propagandi. Esperanton 
kaj la grupo-en (Auckland ĝin akceptos... Ĉar efika 
klopodado estas neebla sen-la bonvola helpo de samide- 
anoj.en aliaj partoj «detiu. lando, kaj ankaŭ en eksteraj 
laŭdoj, oni faras urĝan alvokon al ĉiuj, - : . 

La organizantoj deziras ricevi-propagandan. liter- 
„aturon, cirkulerojn reklamojn. kaj ĉion. disponeblan, 
„celante starigi graridan. elmontraĵon, kiu :vidigos . la 
internacian utilecon kaj. tutmondan disvastiĝon de nia 
movado. Precipe. oni deziras. ricevi propagandaĵojn 
:aparte interesajn por abstinenculoj. : 

Inter la Esperantistaro sendube - troviĝas . multaj 
-abstinenculoj. Ili, do, estas petataj kumunikiĝi kun la 
:organizantoj en. Novzelando, kun korisiloj kaj rekoin- 
«endoj por la sukcesa plenumo de tiu entrepreno: 

Pri Ĉio bonvolu skribi-rekte al PASTRO G. ALDRIDGE, 
Brentwood-avenue, Mount Eden, Auckland; Novzelando, 
“kiu «sin - Okupas prila tuta organizado. Tiu tutkore 
“dankas antaŭe ĉiujn helpontoja: : : 
  

. “Serĉas lan -$ituaclon kie-ajn, Germana metiisto, 
domkolorigisto, 49 jara; flue parolas la anglan, francan 
„kaj Esperantan lingvojn Frank Zocher, 7, St. John's- 

| Foad, Carshalton, Syrrey, Angiyio, OUR pes 

-antistag estas petatay represi ilin, 

Interkonsento. 
S-ino Pry. Hankel sendis al ni la sekvantajn 

liniojn, hiujn “ni volonte enpresas; la gazetoj. esper- 
Red. 

La Esperantistoj estas popolo, kiu konsistas. el 
tri klasoj de komoj, nome: el verkistoj, redaktoroj 
kaj legantoj. eu 

La verkistoj uzas Esperanton en ĉiuj fakoj, ili 
elprovas ĝin laŭ multaj direktoj kaj vidpunktoj, ili 
pruvas kaj certigas ĝian taŭgecon. Kompreneble 
ili havas la rajton enkonduki necesajn novajn vortojn. 
“En ĉiu okazo, se la nuna vorttrezoro ne sufiĉas, ili 
“povas, kvazaŭ propone, enkonduki novaĵon, ati. fak- 
esprimon aŭ radikvorton. La fakesprimoj estu kiel eble 
plej internaciaj, tion la verkisto tre zorgeme pristudadu 
kaj esploru. Same ‘singardema li estu koncerne la “elekton de nova radikvorto, ĉerpita el sia nacia lingvo por plej delikata esperantigado de ia 'ideo. 

La legantoj ĝenerale ne. ŝatas la novajn vortojn. 
lli deziras ĉion kompreni,-il perdas la fidon. al. siaj 
vortaroj, ili sin sentas. preskaŭ ofenditaj per nekonataj 
de ili “vortoj. Kelkaj el ili serĉas, la ““neologismon 
en ia fremdlingva “leksikono” aŭ en iu ajn naĉdi- 
lingva “vortaro. Tro inte la vorton ili estas tre fieraj pri sia scio, ili uzas kaj aprobas la vorton, ĉar ĝi ja 
estis presita! Aliaj legantoj ne estas tiel cedemaj, 
ili minacas, ke ili skribos riproĉan letefon al lla re- 
dakcio. Tion ili tamen ne faras, aŭ pro ĝentileco aŭ 
pro 'malenerĝio. , 

En la mezo inter la du partioj sin trovas la re- 
daktoro. Li devas plaĉi al ili ambaŭ, li ne povas nek volas ofendi la. verkistojn, kiuj sendas al li valorajn 
manuskriptojn, li tial ne povas forstreki ĉiujn novajn vortojn, eĉ se li ne aprobas ilin. Alieflanke li ankaŭ 
“volas plaĉi al la legantoj. Kion fari? Kiamaniere 
agi kiel honesta redaktoro? : 

Plej. bona solvo -de la problemo estus efektivigo de interkonsento inter la tri partioj. 
Pro tio nĉcese estas, unue, ke la redaktoro mem havigu al si ĝustan, aŭ pli bone, memstaran opinion pri la enkonduko de novaj vortoj. Due li devas konigi al la verkistoj sian opinion, la regulon elektitan por sia gazeto. Trie, li ĉiam klarigu per piednotoj aŭ inter krampoj la novan vorton. Kvare li starigu lingvan fakon en ia angulo de la gazeto, en kia li 

estas preta, publikigi la opiniojn de la legantoj, al li sendotaja pri novaj. vortoj. 5 
- Post ne longa tempo bela harmonio inter la tri partioj ekzistos, facile kaj bone per interkonsento la lingvo evolucios. MARIE HANKEL. 

El Germana Esperantisto. 
  

Esperanto Krikoto. — Franca Esperantisto diras : ““Dum unu el la lastaj babiladoj de la Bordeaux Grupo ~oni provis kun granda sukceso la kriketiudon elpensitan de S-ro Page, kaj priskribitan en la Aprila numero de la British. Esperantist, Jen bona ekzemplo; kiun oni devas sekvi -en la konversaciaj kunvenoj ĉe niaj pro- “pagandaj grupoj.” . Kelkaj grupoj'en diversaj partoj de la mondo anoncis, ke ili dediĉas specialan vesperon por la~ludo: en la venonta sezono. Oni petis almi, ĉu oni devas ĉiam~uzi la ludon por traduko de vortoj kaj frazoj. „Tute ne. Mi kredas, ke la ludo estos plej iitila, se la ludantoj povos sin prepari por elektita tenio, tk. ‘pri veturado: sur-fervojo, pri afero de publika intereso, aŭ pri enhavo de libro. “La demandoj kaj respondoj estos..Ĝiam -en Esperanto, kaj “la - dedidisto aljuĝos poenton al la respondantaro lati la ĝusteco de la sper- 
gĝto parolita de la respondanto W, M. PAGE; =



  

Brita Kroniko. 
Nova. GRUPO. . 

“Niaj samideanoj en EASTBOURNE urbo jam de longe 
faris propagandon kaj nun. opiniante, ke ili estas 
sufiĉe fortaj, fondis grupon, kiu en Julio aliĝis al la 
B.E.A, Ni kore bonvenigas ĝin. Lt.-Col. Robinson 
bonvole. akceptis la prezidantecon “kaj. tiu fervorulo, 
S-ro John P. Nix, 2, Zermenus-road, fariĝis la sekretario. 

' LONDONO. 
East London Esperanto Gulld.—Laŭ raportoj aper- 

intaj en la /ewish Chronicle, East London Observer, 
Jewish Worid kaj East London Advertiser, ĉi tiu grupo 
ĵus havis sian ĉiujaran ĝeneralan kunvenon. ni 
aŭskultis kun intereso la raporton de la sekretario, kiu 
montris, ke la grupo kontentige progresadis dum la 
asinta jaro. Lastan ĵaron Lla grupo instruis senpage 
speranton al blindulo. Ĉar tiu „jam fariĝis lerta 

“Esperantisto, la grupo nun denove faras la saman pro- 
onon, t.e. senpage instrui du blindulojn pri la lingvo. 
nteresatoj tuj skribu alla prezidanto, S-ro P. Kalisky, 
Walburgh-street, St. George's, E. 

Emmanuol.—La gan de Julio la klubo festis per 
vistvespero la trian datrevenon de sia - naskotago. 
Partoprenis 88 personoj. La premiojn gajnis du ne- 
Esperantistoj, kiuj ricevis kiel premion libron -pri 
“International Language” de W. J. Clark. Tre 

“sukcesplena afero ! — La unua kunveno de la kvara jaro 
okazis lundon, la r1an de Julio. Laŭ la raporto. de la 
sekretario pri la pasinta jaro, la nombro da membroj 
pligrandiĝis kaj ankaŭ la meznombro da ĉeestantoj ĉe 
da kunvenoj. La prezidanto faris paroladon pri tiu formo 
de la religio, kiu ĉefe koncernas la Esperantistaron : 
la feliĉigo de la Homaro — kaj li petis, ke ĉiu membro 
estu iom sindonema kaj faru ion por tiu celo, la celo de 
Esperanto. — Ĉiuj oficistoj estis reelektitaj. 
Rimarko.—La supra paragrafo estis metita sub 

“ Norda Stelo” en nia lasta numero. Ni bedaŭras la 
eraron kaj petas la pardonon de la kluboj koncernataj. — 
Red.) . : 

( La Emmanuel Klubo organizos ekskurseton sabaton, 
ja 3an de Septembro, al la Palaco de Kolonelo North, 
Eltham. Ekiro de Camberwell-green je la 3a p.t.m. 
Veturo per tramo ĝis Lee-green. Teo ĉe Avery-hill, 
Eltham, je 5-isa. Tuta kosto ne pli ol 18. 6p. Esper- 
antistoj. kaj ne-Esp-oj kore invitataj. Partoprenintoj 
“lastaŭ jaron certe venos denove. Aliĝontoj bonvole 
sciigu la sekretarion nepre antaŭ la 26a de Aŭgusto, 

Londona Klubo.—Spite la alveno. de la sufiĉe longe 
atendata varma vetero kaj la foresto de multaj klubanoj 
“pro libertempo aŭ kongresoj en Aŭgsberg, Washington 
“kaj Bruselo, la Ĉiusemajnaj kunvenoj dum la lasta 
nronato estis multnombre vizitataj kaj plenaj de intereso. 
Efektive, kaŭze de la ĉeesto de multaj alilandaj sam- 
ideanoj, ĉiu kunveno havis la aspekton de preskaŭ 
kongreseto internacia (Esperanta “kompreneble), “kie 
ĉiuj plejdiverslingvanoj ĝoje kaj. vigle -interbabiladas. 
„Tre tilaj estas tiaj kunvenoj, kaj ni konsilas al-la 
anoj de aliaj Londonaj grupoj, kiuj ne. povas: viziti da 
fremdajn landojn, ke ili venu mem. kaj venigu siajn 
„esperantistemajn amikojn al St. Bride's Institute, se 
ali deziras vidi praktikan pruvon de la utileco deia 
lingvo, ; | 

Inter. la vizitintoj, kiujn la klubo havis la honoron 
akcepti, eble la plej interesa por ni Eŭropanoj estis 
S-ro Teijiro. Abiko, fervorega Esperantisto el Tokio, 
Japanujo, unu el la-pioniroj en sia lando kaj nun:sekre- 
tario dela Japana Esperantista Asocio. Libonvole faris 
longan paroladon pri la nuna stato de nia movado :en 
Japanujo kaj ankaŭ esprimis -al la Londonaj Klubanoj 
Ja koran saluton de la societo en Tokio. -Samvespere 
ankaŭ ĉeestis Ssro-P. Julius, instruisto el Holzweisŝig, 
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germana vilaĝo, kaj F.ino “Wertheim. el. Berlin, kaj 
amikoj el. Francujo, Italajoktip., kiuj: salutis 1a (Lon- 
donanoj, eŭ la nomaj de siaj respektivaj grupoj. Pordoni 
decaŭ finon al la vespera ĉiuj kune kantis la himnojn dela 
diversaj nacioj reprezentataj; kiujn lerte akonipanis sur 
la fortepiano nia Ĉiam sindenema klubano S-ro Harrison 
HHI:; sede? Ha deiteco ne sufiĉis-en la ““Himno al 
“la Mikado,” kiun tial. So Abiko devis kanti sola: Ta 
rzan de Aŭgusto, ‘S-ro-Abato A. Richardson: Geestis 
kaj parolis: al ni pri la “movado. en Bruselo, forte 
esprimante -la deziron, ke ni “4ru- multope al la. Kon- 
greso en Antverpenola venontan jaron. KunlrestisSero. 
Karolo de Preter, vic-prezidante de.la ““Zamenhofa” 
Grupo -en Bruselo, unu el la plej fervoraj tieaj sam- 
ideanoj, “kiu ankaŭ -elokvente nin ~alparolis. " Aliaj 
alilandaj samideanoj, kun kiuj ni havis da plezuron 
konatiĝi, estis: F-ino M. Fonterne el Tours. S-ino.M. 
Dubois el. Redon, S-ro. Robin, S-ro -E. :Souchay el 
Parizo, F-ino. V. Byse el Lausanne, S-ino H. Campbell 
el Toronto, kaj S-ro L. Finkelstein el Meksiko. Preskaŭ 
ĉiuj donis kuraĝigajn sciigojn pri la progresoj de 
Esperanto en siaj hejmlokoj. .» -. Se sa” 

La 3an de Aŭgusto, kelkaj membroj kun S-ro Abiko 
veturis al Southampton por saluti la Majstron surla 
“George Washington,” kaj diri adiaŭ al Kol-o Pollen, 
S-roj Mann, Richard Sharpe kaj aliaj, kiuj vojaĝis 
Nov-Jorkon riin reprezenti “ĉe la Sesa Kongreso -en 
Washington. - Sur'la ŝipego ni~trovis en bona “sano 
D-ron Zamenhof kun' la - estitiata edzino kaj S:inon 
B.. Essigmann el' Varsovio, “D-ron Mybs, prezidanto 
de'la Germana Esperantista Asecio, kaj D-ron -Arahold 
kaj S-ron “Winkelmann. el Dresden, “Jar ~ankaŭ estis 
sur la ŝipo samideanoj el Portsmouth kaj aliajlokoj, kaj 
kune ni-ĉiuj -pasigis agrablan kvaronhoron interŝan- 
ĝante salutojn kaj bondezirojn de feliĉa vojaĝo. -La 
“George Washington” alvenis 'la' rian ~en Nov- 
Jorko. : . 

LA PROVINCOJ. 
Bedford.—La loka ĵurnalo The Record enhavis 

dum la. lasta monato longan artikolon verkitan de la 
prezidanto de la ĉi-tiea societo, S-ro: Knight-Watson, 
en kiu la facileco kaj utileco de nia lingvo estis klare 
montrataj. Laanoj-de la soĉietoj kunvenis en la domo 
de la gastama . prezidantedzino kaj pasigis tie tre 
agrablan vesperon, .. ~i... Lo maso 
Bolton.-~Esperantista edziĝo okazis ĉi tie la 15an de 

Junio: F-ino E. Livsey kun S-ro J. Birtwistle, en la 
Al la viovaj geedzoj 

la Bolton'aj'samideanaro— kaj ankaŭla B.£. /--deziras 
ĉiaman. prosperon “kaj. feliĉon. — «Ekzameno de 'la 
kursanoj de S.ro Slatereŭla Bolton Municipal Secondary 
School; de la: Lantashive and-Cheshire: Institute, havis 
jenan-rezultaton: El 14-ekzamenitoj, honora mentio, 
isunua klaso,7 j dua klaso, 5; simpla paso, i. Bonegel- 
Bourton-on-tho-Water.—Merkredon, la zan de 

Aŭgusto, okazis festeton iriteria geanoj de la Bourton- 
On-the-Water, Stow-:on-the-Wold kaj“ Chelterihama 
“Grupoj. -La Fratitinoj “Reynolds, Camp. House, tre 
afable gastigis la samideanojn, provizante teon en sia 
lernejo. Oni intencis fari enĝardenan kunvenon, sed 
tion: malhelpis -la pluvego. Malgraŭ “io, ĉiuj ĝuis tre 
agrablan tempon. Regis la vera “spirito” de sam- 
ideaneco, : kiu “ŝajne: karakterizas “Ĉiun Esperantiston 
kaj certe kreas'la-spiritan atmosferon de ĉiu Esperanta 
Kongreso. '/ S-ro “Westmancote el. Cheltenham faris 
-paroladon-pri la kontentiga progreso, kiun jam faris la 
kara lingvo tra ila regiono, rezultate de la Pentekosta 
Kongreso en Cheltenham,“ Poste -oni interbabilis kaj 
ludis je “Feliĉaj Familioj” — certe meni estante feliĉa 
familio,” Interdu- eekpluvoj. la gesamideanoj trapro- 
menis Bourton laŭte “interparolante, “kaj Hel “vekante 
miulte da-intereso kaj scivolemo ĉe la vid: idanto}, 

  

  

  

 



  

Hebden, Bridge.—Sabaton, la gan de Julio, okazis 
festeno en Hardcastle Craggs, Samideanoj ĉeestis el 
Londono, Leeds, Burnley, 
Todmorden kaj Rochdale, kaj pasigis agrable. la 
tempon eĥ la belegaj arbaroj. Dimanĉon, propagando 
estis sukcese farita de S:ro Currie el Burnley inter la 
“ Klarion'uloj,” kiuj kunvenis en Hardcastle Craggs. 
kewes,—Dank' al invito. de Urbkonsilanto Verral 

(prezidanto de l' grupo) kaj lia edzino, la lokaj Esper- 
antistoj la 29an de Junio pasigis tre ĉarman vesperon 
ĉe Sunny Bank en Grange-road. Agrabla incidento en 
la festeto estis la prezento de «donaco al S-ro Harrison 
kaj F-ino Cheale, okaze de ilia edziĝo. Ambaŭ estas 
fervoraj Esperantistoj, kaj S-ro Harrison energie 
deĵoris kiel sekretario de la klubo jam de ĝia fondiĝo. 
Lin — devigatan pro profesiaj aferoj loĝi aliloken — nun 
anstataŭas en. tiu efico S-ro Herbert Verral. 
kiverpool,—Kun granda plezuro ni rimarkas, ke 

brava membro de nia B.,E.A., Lt.-Kol. G. Kiffin- Taylor, 
ĵus, estas elektita unu el la Parlamentanoj por. sia 
urbego. Ni-kore lin. gratulas kaj esperas, ke li povos 
fari uzon el sia influp en la Parlamento por la antaŭen- 
puŝo de nia afero precipe ĉe tiuj, kiuj interesiĝas pri la / 
publika instruado, 
Portemauth,— Tre kontentigaj estas la progresoj de 

la lingvo en ĉi tiu granda urbo; la klubanoj estas 
entuziasmaj kaj ne preterlasas okazojn de propagando. 
S-ro. P. W, Hill alparolis okdek junulojn en la Paroha 
Instituto pri la utiloj de Esperanto por la Kristana 
laboro en fremdaj landoj ; sekvis vigla diskutado, el 
kiu la parolinto sukcesis firi bonajn rezultatojn en formo 
de proksimume dudek novaj varbitoj. — Por la klubanoj 
mem la plej grava okazintaĵo de la monato estis 
sendube la renkontiĝo kun la Majstro, D-ro Zamenhof; 
sur la granda vaporŝipo “George Washington” apud 
Southampton. Prosperis al sep anoj fari la viziton kaj, 
pro la lerta aranĝo de Southampton’a ano, pasigi unu 
horon sur la ŝipo kun la bonkora Majstro, lia estimata 
edzino kaj aliaj nome trekonataj samideanoj el 
Germanujo. Kiel feliĉaj estis tiuj momentoj de longe 
dezirata interkonatiĝo! Ne malpli feliĉaj estis la 
horoj, kiujn la Portsmouth'anoj poste pasigis kun la 
samideanoj el London, Broxham kaj Isle of Wight 
ankaŭ venintaj Southampton'on por saluti la Doktoron. 
—La grupo ĵus eldonis utilan “ Gvidfolio tra Ports- 
mouth" sub la aŭspicioj de U.E.A. 
Seaferd.—La Seaford Telegraph de Julio 14 enhavas 

longan leteron — plenan de multaj konvinkantaj faktoj 
— pri la tutmonda progresado, kiun faras lastatempe 
Esperanto. La skribinto estas S-ro L. C. Andrews, 
sekretario de la Sutton'a. Esperantista Grupo, kiu 
tiumaniere utiligis sian libertempon ‘por antaŭenigi en 
la vizitata loko nian aferon: 
Torquay,—Inter la Esperantistoj en ĉi tiu urbo estas- 

kelkaj knabinetoj en tiea privata lernejo. Tri el ili, 
F-inoj K, Burridge, L. Shannon kaj M, Simmonds (ĉiu 
inter 19714 Jara), je sia granda ĝojo ĵus sukcesis la Espe- 
rantan Ekzamenon de la Londona Komerca Ĉambro, la 
du unuenomitaj du honora mencio. lin instruis S-ro R. 
Sharpe kaj lernantino lia, S-ino Berry. Ĉiuj tri 
infaninoj estas abonantoj al B.E,, kaj fiere propagandas 
Esperanton inter siaj kamaradinoj. Al la instruintoj 
kaj instruitinoj gratulon ! : ; 

Warrington.---Bonega letero pri Esperaste. kaj ĝiaj 
celoj ĵus'aperis en la loka gazeto. La verkinto de la 
letero tre. deziras, ke grupo estu' starigita en sia 
najbaraĵo, de la sinkaŝemaj samideanoj tie bonvole tuj 
kamunikiĝu kun Sro Basil Primavesi, O.S.B., Si 
Mary's, Warrington. : 
Windsor.—Kvankam ĝis nun ne ekzistas Esperani- 

ista Grupo en ĉi tiu urbo, la nemultaj tieaj fervoruloj 
kuraĝis lnviti alsia histeria urbo kongreseton de Esper- 
antistoj dum la Aŭgusta libertago, kaj malgraŭ kelkaj 
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“subtenadon ĉe la edukistoj. 

   

malgrandaj malagrablaĵoj, kiujn kaŭzis parte la nesufiĉa 
prepara tempo, sed ĉefe la fakto, ke nur dudek el la pli 
ol cent ĉeestintoj antaŭsciigis pri sia intenco ĉeesti, la 
afero tre bone sukcesis.. La organizintoj de la ““ Tago” 
estis S-ro 8. Jackson Coleman, hon. sekretario de la 
societo en Reading, kaj S-ro Oscar T. Fenner en 
Windsor, kiuj ambaŭ forte laboris por doni plezuron al 
la vizitantoj kaj fari la aferon bona propagandilo: por 
nia afero ĉe la urbanoj. Post tre interesa vizito al la 
paradaj apartamentoj de la Reĝa Kastelo, ĉiuj kolekt- 
iĝis en la Urbdomo, kie ili estis tre kore akceptitaj de 
Alderman T. Clarke, kiu esprimis sian simpation al la 
idealoj de nia propagando. Kelkaj alilandaj amikoj, por 
montri la praktikecon de la lingvo, faris bonegajn paro- 
ladetojn, kiujn S-ro Mann lerte tradukis anglen ; interla 
parolantoj estis S-ro Abiko, za$ano, S-ro Paul Julius, 
germano, S-ro Paul Blaise, belgo, kaj aliaj. . Inter la 
angloj, S-ro A. E. Smith el Kettering kaj S-ro Mann 
parolis angle kaj Esperante. Sendube la plej agrabla 
epizodo de la kunveno. estis la kantado de S-ro Oscar 
Fenner en la speciala “Kongresa Kanto,” bela 
komponaĵo de li mem al la “Alvoko”? de S-ro 

J. Cox. La vortoj kaj ario tre plaĉis al la 
ĉeestantoj, kaj la ĥoraĵo estis kantata kun entuziasmo. 
Tiam S-ro Jackson Coleman legis la ĵus ricevitan koran 
saluton de D-ro Zamenhof al la kunvenintoj en Windsor 
kaj telegramon de D-ro Pollen, kiu esprimis sian 
bedaŭron ne povante alesti kaj siajn plej korajn bon: 
dezirojn por sukcesa kunveno. — Poste la vizitantoj es- 
ploris la belegan St. George's Chape! kaj multe admiris 
la vastan perspektivon videblan el la supro de la Curfew 
Tower. Tuj post la tagmeza manĝo okazis subĉiela 
ropaganda kunveno antaŭ la Urbdomo, kie S-roj 

Watters el Londono, Merchant el Sheffield kaj aliaj 
faris sian eblon interesi iom tro libertageman aŭskultant- 
aron kaj spite la malfacilaĵoj nemalbone sukcesis, elvok- 
ante kelkajn demandojn kaj disdonante multe da 
ŝlosiloj kaj aliaj propagandiloj. Iom pli poste en la 
posttagmezo oni faris tre interesan viziton alla Kolegio 
de Eton, Reveninte al Windsor ĉiuj kune prenis teon 
en la granda Wellington ĉambro de la Hotelo ““ White 
Hart.” Vespere okazis en la Urbdomo bonega kon- 
certo sub la direkto de S-ro Oscar Fenner, ĉe kiu pre- 
zidis lia Moŝto la Urbestro de Windsor. Tre multe- 
nombra estis la aŭdantaro, grandaparte neesperantistoj. 
La Urbestro kore bonvenigis la ĉeestantojn kaj promesis 
fari sian eblon enkondukigi kaj antaŭenpuŝi la instru- 
adon de Esperanto en sia urbo. Pastro Albert Lee, 
komitatano de la komisio por la Urbaj Plialtaj Lernejoj, 
parolis tre simpatie kaj ankaŭ promesis sian energian 

En la koncerto' memi 
ĝojigis la ĉeestantaron 5-roj Middleton (violono), F-ino 
Bourne kaj S-ro D. Humphreys, horano de St, George's 
Chapel (kantoj en Esperanto), S-ro A. G. Joce (fluto), 
kaj S-roj Fennerkaj S. G. Holderness. 

Post varmavdankesprimo al la Urbestro antaŭ la 
kantado de ““Ea Espero” kaj dela Nacia Himno Angla, 
oni petis, ke S-ro Jackson Coleman sendu al la Reĝo 
la sekvanton leteran :— - 

“May it please your Majesty,—The Berks, Bucks, 
and Oxon Esperanto Federation meeting in Congress 
to-day at the Royal Borough of Windsor, together 
with Esperantists from all parts of England and the 
Continent, desire to effer your Majesty their humble 
and loyal salutations, and to state that they are highly 
delighted in their visit to Windsor, and more particu- 
larly, through your Majesty's most gracious permission, 
in the opportunity afforded them of inspecting Windsor 
Castle under the conductorship of the Inspector to the 
Lord Chamberlain’s Department. Windsor, with its 
unequalled historic and regal significance, has com- 
paratively more foreign visitors than any town in the 
  

ŝtkarto *Numero de Aprilo, B.E, pĝ. 64; la muzikaĵo sur 
indser, estas ricevebla ĉe S-ro Fenner, 13, St, Leonard's-avenue,
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world, and therefore it is with great pride and pleasure 
that we are meeting to-day within the shadow of the 
ancestral home of the Kings of England to propagate 
the advantages of Esperanto, the invention of the Polish 
genius — Dr, Zamenhof. On account of the diversity 
of languages. spoken by foreign visitors to Windsor, we 
feel that the existence of this key language, together 
with ‘the prospective establishment of an Esperanto 
Consulate: and. the publication of an Esperanto Guide 
to Windsor, would be of exceptional and material 
benefit to its cosmopolitan visitors, and it is to this end 
for which we are now striving. On behalf of the 
Congress I have the honour to humbly submit myself, 
with profound respect, your Majesty's most devoted 
subject and humble servant, 

*S, JACKSON COLEMAN.” 
Fine, ni ĝojas sciiĝi, ke kion oni povas nomi la posta 

efiko de nia kolektiĝo en Windsor estis jam bonega 
kaj pro tio ni grandaparie devas danki la lokajn 
gazetojn la Windsor Express, la Reading Observer kaj 
la Reading Standard, kiuj publikigis longajn, detal- 
plenajn raportojn, la laste nomita kun du bonegaj 
fotografaĵoj. 

SKOTLANDO. 
Edinburgo.—Dum la libertempa sezono, la Edin- 

burgaj Esperantistoj gastigis kelkajn samideanojn el 
aliaj grupoj, ĉe la gastotablo en la restoracio Patrice 
Thomson, kaj ankaŭ ĉe la babilada kunveno en la Synod 
fail, — La nombro de la partoprenantoj en la ekskursoj 
de la Vagada Klubo pligrandiĝis dum la nuna sezono, 
kiu estas la plej sukcesplena en la ekzistado de la 
klubo. — Oni nun faras preparadon por la malfermo de 
la vintraj kursoj kaj kunvenoj. Subla aŭspicoj de la 
societo, nia konata samideano S-ro Harrison Hill donos 
sian muzikan lekcionon, ““ Esperanto as I Know lt,” en 
la Queen's Hall, 5, Queen-street, je mardo, la 4a de 
Oktobro, je la 8a vespere. Biletoj, 28. kaj 18., estas 
haveblaj Ce Paterson and Sons, muzikvendistoj, 27, 
Georgarstreet, Edinburgh. Por reklami la aferon la 
membroj de la societo disdonas flugfoliojn en ĉiu parto 
de la urbo, kaj oni atendas grandan sukceson. 

8t. Andrews estas. fama marborda urbo, vizitata 
ĉiujare de granda nombro de alilokuloj, kaj la anoj 
de la ĉi-tiea grupo havis grandan kaŭzon por sin 
gratuli, ĉar, la du pasintajn monatojn dum sia liber- 
tempo, rusa Esperantisto, S-ro J. H. Fred (eldonisto 
de la konata poŝkalendaro) plenaere parolis pri Esper- 
anto kaj faris kurson por la vizitantoj en la urbo. 
Okazis samtempe la Somera Lernejo por la instruistoj 
en la malnova Universitato S-ro Fred alparolis 
speciale tiujn ĉi instruistojn, vidante ke per ilia helpo 
gni povas interesi kaj sciigi la gejunulojn pri nia afero. 
Ĉar ĉirkaŭ 500 profesoroj kun siaj amikoj alvenis de 
liceoj en malproksimaj regionoj de Skotlando, estas 
certe, ke la energiaj klopodoj de la parolinto preparis 
multajn ĉeestintojn por la vintra lernado de nia lingvo. 
La loka ĵurnalo enpresis longajn raportojn pri la dek 
kunvenoj kaj ankaŭ multe da tre utilaj gaŭĤudaj frazoj : 
oni bone scias, ke .St. Andrews estas la ““ Mekko de la 
Gaŭfludisto.” Esperantistoj el diversaj partoj renkontis 
unu la alian ĉe la kunvenoj, kaj kelkaj memlernintoj 
unuafoje aŭdis kaj interparolis esperante. 

LA FEDERACIOJ. 
Lancashire kaj Cheshire.—Sabaton, la gan de Julio, 

okazis la ica Ĉiutrimonata konferenco de la suprecitata 
Federacio en St. Helens. Ĝojigis la vizitantojn belega 
vetero, kiu bedaŭrinde ankaŭ malsukcesigis la propa- 
gandan kunvenon, al kiu la organizantoj invitis la 
geinstruistaron de la regiono, pro tio ke, ĉar la lernejoj 
fermiĝis la 8an (la antaŭan tagon) tagmeze por -la 
somera libertempo la instruistoj, tute kompreneble, 
rimarkante la belegan veteron, tuj disveturis atingi kiel 
eble plej rapide siajn libertempejojn elektitajn,” Tial 

nemultaj geinstruistoj alestisda propagandan kunvenon | 
ĉe la “' Gamble” Teĥnika Instituto, kie faris tre bonajn 
kaj trafajn paroladojn D-ro Whitaker el Liverpool kaj 
S-ro A.T. Bott el Preston. Tamen, eble eĉ tiu. semeto 
malgranda iam alportos frukton. Ni tiel esperu! Je 
la 43-30 p.t.m. grupiĝis sur la ŝtuparo de la Urbdomo 
(super kies tegmento fiere flirtis la “Verda Standardo”) 
la ĝis tiam alvenintaj Federacianoj, kune kun lia Moŝto 
la Urbestro, S-ro A. J. Foote, 'kiu poste akceptis ĉiujn 
Federacianojn en la “' Urbestra Salono” de la Urbdomo. 
Ĉeestis gesamideanoj el Burnley, Bury, Bolton, Black- 
pool, Huddersfield, Leigh, Liverpool, Lancaster, Man- 
chester, Preston, Rochdale, St. Helens, Soŭthport, 
Stockport, Widnes kaj Wigan ĝis proksimume 90. 
Bonvenigante la Federacianojn la Urbestro diris, ke li 
scias preskaŭ menion da Esperanto laŭ la lingva 
vidpunkto, sed ke ĝiaj celoj ja estas tre laŭdindaj kaj 
ke Esperanto videble kreskigas en siaj disciploj veran 
senton de kamaradeco. Post dankvoédono al. lia 
Moŝto, kiun pro la neevitebla foresto de la prezidanto, 
S-ro Eldon, LL.B., kaj la vicprezidanto, S-ro Taylor, 
B.A., proponis kaj apogis S-roj Griflin, F.B.E.A., kaj 
Bott (el Preston), oni elektis kiel prezidanton S-ron 

“Rhodes Marriott (el Manchester), kiu sciigis la ĉees- 
tantojn pri la granda sukceso de S-ro Eldonen liaj leĝaj 
ekzamenoj kaj ankaŭ prila vizito de S-ro Harrison Hill 
al Manchester en la venonta Oktobro. Oni diskutis la 
proponon de la J.E,F. pri interfederacia agado. kaj la 
aranĝado de interfederaciaj kunvenoj, kaj la ĉeestantoj 
aprobante la ideon proponis al la J.E.F. aranĝi kun- 
venon en Hebden Bridge iam en Septembro aŭ Oktobro 
por plene diskuti la aferon. (Ci tiu kunveno okazos en 
Hebden Bridge la gan de Septembro.) F-ino Judson, 
la vicprezidantino (de la Burnley'a Grupo, invitis la 
Federacion kunveni en Burnleyla proksiman Oktobron, 
promesante koran bonvenon kaj agrablan tempon al 
ĉiuj, kiuj ĉeestos. La Federacianoj unuanimeakceptis la 
inviton. Vizito al la ““ Taylor” Park, kunmanĝo en la 
vespero kaj poste balo kaj koncerto plenigis la ceteron 
de la tago. 
Yorkshire.—Granda nombro da Esperantistoj 

kunvenis en Harrogate por partopreni en la festo 
aranĝita de niaj entuziasmaj samideanoj. Oni unue 
kunvenis sur la Stray, kie S-ro Wade, de la Christ 
Church Lernejoj, kaj S-ro Swainson trafe. parolis, en 
propaganda celo ; malfeliĉe la pluvego haltigis la kun 
venon, kaj devigis la propagandistojn iri alla Y.M.C.A., 
Station-parade. Post agrabla temanĝo, en kiu parto- 
prenis pli ol cent gesamideanoj, . Konsilanto. Raworth 
(chairman of the Education Committee) bonvenigis nin. 
Li preskaŭ promesis lerni Esperanton kaj subtenis la 
proponon enkonduki la lingvon en la Teknikan Lernejon 
de Harrogate. Parolis ankaŭ S-roj Rhodes, Priestman, 
Maréchal kaj S-ro I. Wade, prezidanto de la klubo en 
Harrogate. . Poste okazis komitata kunveno de. la 
“Federacio, en. kiu oni varme diskutis la eblecon de 
renkontiĝo inter la tri nordaj Federacioj. S-ro Rhodes 
proponis, ke oni rekomendu en la tri kunvenoj, ke ili 
konsideru la dezireblecon de kunvenego interfederacia 
por la venonta jaro. Subtenite de S-ro Priestman tio estis 
akceptita. Dimanĉon okazis diservo tute en Esper- 
anto. S-ro R. H. Swainson faris prediketon bazitan 
sur la vortoj ““ Esperu, laboru, venku.” Proksima 
kunveno de la Y.E.F. okazos en Huddersfield sabaton 
la 17an de Septembro en la New Temperance Hall, 
Princess-street. : 

La komitato de la Huddersfield'a Grupo nun klopodas 
energie por sukcesigi la aferon. Posttagmeze, ali: 
urbanoj estos renkontataj ekster la stacidomo : kaj 
poste estos kondukataj al ““ Beaumont Park” -aŭ 
“ Greenhead Park.”. Teo estos servata ĉe ““Collinson's 
Café,” New-street, je la 4.45, federacia kunveno je la 6 
kaj festo je la '7:3o. . Oni atendas, ke la urbestro 
elektota bonvenigos la samideanojn. . Samideanoj, venu 
grandamase “haj: montru, kemia movado forte kreskas; = -
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Esperanto Progress Abroad. 
Belgium is just now the international centre of the 

world. For cight months in this year BRUSSELS, with its 
Universal Exhibition, is the rendezvous of civilization, 
and ere the autumn closes more than eighty inter- 
national congresses will have been held in that charming 
city. Knowing the fervour of the Belgian Esperantists, 
we may be sure that full advantage is being taken of 
the opportunity which all this international activity 
offers for the propaganda of Esperanto. Never was 
our movement better represented in Belgium than at 
the present moment. Not only is the case for Esperanto 
being well put theoreticaliy, in a remarkable series 
of public lectures in the Exhibition, but practical pro- 

- paganda is also being very ably made by various means. 
One of these is the office of the Z»fernational Biblio- 
graphical Institute, in the Belgian section of the Exhibi- 
tion. Here may be obtained all kinds of information 
about Esperanto, propaganda matter in various lan- 
guages, and Esperanto magazines may be read. In 
the Palais du Cinquantenaire, in the specia] section in 
the exhibit organised by the Central Bureau of Inter- 
national Associations, is a most intere ting. and complete 
collection of Esperanto literature, text-books, &c. The 
practical applications of the language in science, com- 
merce, travel, &c., are convincingly displayed. On 
the walls fifteen large maps and various graphs show 
in a striking manner the remarkable progress Esperanto 
has made since its first appearance in 1887. The 
propaganda value of such an exhibit in such an inter- 
national thoroughfare as the Exhibition cannot fail to 
be enormous. 
Another noteworthy section is the special department 

organised by the Internacia Scienca Asocio with 
especial view to getting Esperanto adopted by the 
numerous international congresses held in the Exhibi- 
tion. Reports of these congresses appear regularly 
in Esperanto in La Revuo de [ Kongresoj, a specia! 
official supplement to. the Revue des Congrés issued 
weekly by the International Associations’ Central Bureau 
The importance of this department for the propaganda 
of Esperanto as an official congress-language will be 
readily grasped, for the Reyue des Congres is sent out 
to every member and committee of the different con- 
gresses, as well as to many important public bodies 
throughout. the world. 

In order that the Revwo de l Kongresoj may enlarge 
its scope, the Secretary of the Congress Section (Mr., 
Fr. de Skeel-Gibrliag, 4 bis, Rue de la Régence, Brussels), 
asks that official information, documents, reports, &c., 
in any language, be sent to him of any international 
meetings or congresses taking place in Europe or 
America. 

Thanks to this keen propaganda work now being 
carried on at the Universal Exhibition and the con- 
gresses held there, together with the energetic and 
extensive work done by the Belgian Esperanto League 
in every corner of the country, there is.no doubt that 
Beigium will soon be well in the van of the movement, 
and ‘that the Seventh Esperanto World-Congress at 
ANTWERP next year is going to be a grand success. 
In fact, in the August number of Belga Esperantisto 
we learn that the preparations for the Congress of rgrt 
are already very well in hand. The date has been 
fixed for the 2oth to the 27th August, and the Organising 
Committee, Za Sefo por la Sepa, has been constituted. 
Here are the names of the good Belgian samideanoj 
who have undertaken the task of preparing what we 
are certain will be the biggest International Congress 
yet. heid: S-ro VAN. DER. BIEST-ANDELHOF, president ; 
S-ro OSCAR' VAN SCHOOR, vice-presidant ; D-ro W; VAN 
DER BIEST, secretary and treasurer, 7o, Minder- 
Ĝroedersrui, Antwerp; Fino MARIA. POSENAER, S-roj 

Lieutenant Fr. Dupont, LoOVIS RITSCHIE, FR. 
Scuoors, This committee -has already obtained the 
moral and financial support of the municipality, and 
begs that Esperantists will also show their willingness 
to help by buying their tickets (Sm. 5=ios.) of the 
secretary as soon as possible. 

The “' Esperanto Week” here was one of the most 
successful of the many international gatherings of the 
year. During the whole time from July 22 to 29, 
green stars were very much in evidence all over 
the great Exhibition and in the streets of the city. 
The arrangements made by the Belgian Esperantists 
for the reception of the visitors were excellent, and 
greatly facilitated the seeing of the various sights at 
small expense. The Akceptejo was at the Central 
Esperanto Office in the Rue de la Régence, under the 
direction of S-ro Skeel-Giĉrling. One of the chief 
events was the interesting festival of speech-making 
and music which took place on July 23, in the 
great hall of l'Ecole Francaise. Songs, recitations, the 
comedy ““ Paco Hejme,” played by samzideanojfrom Paris 
and an eloquent speech on Esperanto and the French 
language by M. Carlo Bourlet filled up a most enjoy- 
able evening. Good propaganda was done on the 26th 
at the meeting in the largest hall of the Exhibition, 
to which non-esperantist journalists were invited. 
M. Bourlet was again the chief speaker, explaining in 
French, before a large audience, our objects and 
present progress. A discussion followed, in which 
Esperantists of ten different nations took part. Of 
course, for the Esperantist visitors, the most interesting 
part of the Exhibition is that devoted to the 
Esperantaĵoj. 

China.—We have received from the Rev. G. H. 
Hubbard, of Foochow City, a copy of Ang Siang Bo 
(The Banyan City News), of which he is the editor. 
It is printed in roman letters, with the addition of a 
multitude of diacritical signs, only the titles of the - 
articles being in Chinese characters. But for us the 
most interesting part of the journal is the page devoted 
to Esperanto, consisting of part of the Eŝeercaro, with 
vocabulary explained in Chinese and English, for Mr. 
Hubbard has been for a long time samideano nia, and 
clearly sees the great possible utility of Esperanto in 
the mission field. 

France.—Thanks to the ceaseless efforts of M. 
Ernest Archdeacon, the important daily paper Le 
Petit Purisien commenced on August 1 a tri- 
weekly chronicle of the Esperanto movement. This is 
written in Esperanto, and a French translation appears 
in the following number. We hardly need point out 
how important this new departure is for our friends in 
France, and we would recommend English readers of 
La Petit Parisien to write to the editor (in Esperanto) 
congratulating him on his enterprise. Items of news 
also will be gladly received by M. AUG. ANDRE, Fako 
Esperanto, “Le Petit Parisien,’ Paris. 

Germany.—lt may truly be said that for Esperantists 
during the past few weeks the most important places in 
our world-wide Esperantistujo have been the beautiful 
and interesting German towns of Augsberg -and 
Munich. In Augsberg at the end of July and beginning 
of August occurred no less than five important Esper- 
anto congresses—viz., the fifth of the Germana 
Esperanto-Asocio, and the international meetings of the 
Universal Esperanto Association (U.E.A), of the 
Esperanto League of Variety Artists (V.E.L.), of the 
Untvessal. Association of Esperanto Medical Men 
(T.E.K.A.), and of the Public Officials’ Friendly League 
(Tutmonda Amiharo de la Publikaj Oficistoj. Nearly all 
the meetings of these congresses took place in the 
great hotel. ‘‘Drei Mohren,” where also most : ofthe 
leading congressists lodged. All the saloons of the
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fine hotel were generously placed at the disposal of the 
Esperantists by the proprietor, S-ro Arras, bimself an 
ardent kwnbafalanto. Here also was the exhibition, 

easily reached from the street and well advertised, thus 
making goad prapaganda for our affair. 

The Congress of the German Assocation lasted 
three days—July 26 to 28—and the long and interest- 
ing reports in Germana Esperantisto and Germana 
Esperanto-Gazeto show that it was a thoroughly earnest 
and business-like meeting, where the spirit of humorous 
good-fellowship and samideaneco removed all little 
difficulties, inspiring and deepening enthusiasm and 
confidence in the ultimate triumph cver apathy and 
opposition. Dr. Mybs presided over all the meetings 
in his usual hearty and inspiring style. The national 
language was used in the business meetings, but in the 
more public ones Esperanto, and with such good effect, 
especially by Prof. Dr. Rohrbach, of Gotha, that the 
Mayor of Augsberg, Hofrath Wolfram, and many other 
important people jn the town declared their intention to 
learn the language forthwith and help the propaganda. 

The statistical report of Dr. Kandt, of Bromberg, 
showed what really immense progress Esperanto 
has made in Germany in. the short time since the 
Dresden Congress, and is wonderfully encourag- 
ing. for us all. In it is stated that Germany is 
probably the only country where, thanks to the earnest 
efforts of S-ro von Frenckeli, of Dresden, one has 
irreproachable statistics as to the movement, and 
that the G.E.A. now contains 176 groups with 4972 
members. (Germany is therefore already in the forefront 
of the movement ; let Britishers look to it )) Owing to 
this rapid increase of the Association, it was decided to 
add six new members to the Council, and three towns 
competed for the hanour of entertaining next year's 
Congress, Eventually Libeck was selected. On the 
point of finance, Prof. P. Christaller’s interesting report 

-in, GE. has the following pointed paragraph :— 
“ Ĝiuj, kiuj ' intencas iam morti,' estas petataj sufiĉe 
frue pripensi, ĉu ili ne volas destini donacon post» 
mortan al nia Asocia; la plej agrabla maniero fari 
tion, estas, sekvi la ekzemplon de unu sindonema 
amiko, kiu jam transdonis la donacotan sumon, rezery- 
ante al si la rajton uzi por si la rentumon dum sia 
vivtempo.” Verbum sap... 

Immediately on the close of the German Congress.on 
July 28, that of the U,E.A. was opened by speeches af the President, Mr. H. Bolingbroke Mudie, of the Mayor, 
Hofrath Wolfram (in German), of S-ro Beideck, the local organiser, and of S-ro Hodler. During the week 
of meetings that followed, twenty-seven reports were 
dealt with, each having been previously printed and con- 
sidered as read j much tine was thus saved and could 
be devoted to the discussions, which were full and 
lively. Under the skilful guidance of Mr, Mudie every- 
thing went off well, all the proposals being accepted 
with sundry modifications. The annual subscription 
has been increased from 36 to 50 spesdeko7 (gd. to 1s.), 
but members will in future receive the year-baok free. 
The second U,E,A; Congress will probably take place 
in Antwerp about the time of the Universal Congress in 
1911. 

The T.E.K.A. Congress was opened ‘on August. 1, 
under the presidency of Prof, Dr. Dor, of Lyons; other 
speakers being Dr. Uhimann, from Switzerland, and 
Dr. Thalwitzer, of Kétzschenbroda. The compiling of 
medical vocabularies, and other matters of interest ta 
Esperanto physicians, were discussed. At the closa 
the members started for a tour of the various Bavarian 
and Bohemian watering-places. 

At the meeting of the V.E.L., on July 29, the General 
Secretary, S-ro Linse, stated that already, after. less 
than one year's- work, more than 250 variety artistes 
had joined the League: UUJ 

During the -Congresŝes, S-ro Edmond Privat, of 
Geneva, and Prof. Lederer; of. Prague; niade greatly 
appreciated speeches in Esperanto, a concert and hall 
were held, and by various means excellent propaganda 
was done throughout the town and district. “Many 
took part in a Post-Congress in Munich, where several 
bright and profitable days were passed. In the propa- 
ganda meeting at the ““Paulanerbriu,” a great 
impression was created by the speakers of eleven 
different nations. As German representative spoke 
S-ro Ekskapitano L. E. Meier, who described himself 
as the oldest Esperantist in Germany, having learnt the 
language in the second year after its appearance. 
Antaŭ du jaroj li idistiĝis, sed post dujaraj spertoj de 
la nova sistedio, nun revenos firme konvinkita, ke 
Esperanto venkos. As a result of the meeting, many 
new students joined the classes in Munich. , 

Japan.—Por diri-veron, en Japanujo la movado de 
Esperanto estas nun ne tiel forta kiel antaŭ du aŭ tri 
jaroj. Sed, karaj samideanoj ĉiulandaj, ne malesperu : ja 
alvenas la tempo de reviviĝo, kiu promesas multoblan 
sukceson en tiu ĉi kaj venontaj jaroj. En 1907 kaj 
1908, kiam la movado 'de Esperanto en Ĵapanujo estis 
kompare granda, Japana Esperantista Asocio “havis 
ĉirkaŭ 8oo da anoj. Sed, post nelonge la novaĵameco 
de la popolo rapide malaltiĝis kaj ni perdis niulte da anoj. 
Dolora do estis la hatalado de la estraro de J.E.A. 
en la lasta jaro; per ĉiu forto ni tamen elbatalis nian 
vojon tra la plej malvarma tempo de malfacileco, kaj je 
la reveno de D-ro Kroita, unu el la plej lertaj Esper- 
antistoj en Japanujo, -kiu estis vojaĝanta en Eŭropo du 
jarojn, nia afero reaktiviĝis; colon post colo, kiel la 
japana armeo faris antaŭ Port-Arturo, ni marŝados 
kun paciencego, ĝis ni gajnos la gloran sukceson. — 
Tokta ( Ĉefurba) Societo faris, en la vespero de la 16a de 
Junio, festmanĝon adiatian al S-ro T. Abiko, sekretario 
de Japana Esperantista Asocio, kiu tuj iros Eŭropon 
kaj-post la vizito al Anglo-Japana Ekspozicio; ĉeestos 
la Sesan Kongreson en Washington. S-ro Grafo Hajaŝi, 
prezidanto de ].E.A., S-roj D-roj Takahaŝi, Nakamura, 
Qka, S-ro D-ro Kroita, sekretario de J.E.A., S-ro 
Ĉif, sekretario de J.E.A., kaj aliaj anoj el Tokio kaj 
Jokohamo ĉeestis. — D-o Kvotta intencas fari propag- 
andajn paroladojn en diversaj lokoj sur la vojo de sia 
vojaĝo al Kiuŝu, dum la ĉi-somera libertempo. — 
Yokoska Esperantista Sorieto faris someran ĝeneralan 
kunvenon je la vespero de la 2a de Julio kaj decidis, ke en 
ĉiu libertempo la societo aranĝu kurson de Esperanto. 
„S-ro K. Ossaka, reorganizinto de la societo, gvidas la 
kurson de tiu ĉi somera libertempo, —Komunikita de 
S-ro Kenĵi Ossaka. 7 
Mexigo.—It is now nearly six years since the propa- 

ganda of our language commenced in this Republic. 
As everywhere else, the progress was at first very 
slow, but now in all parts there are sigas that the seeds 
so laboriously and patiently sown are ‘beginning to bear 
fruit, The Mexican Touring Club has just commenced 
a course of Esperanto in its monthly organ, a beauti- 
fully produced magazine with a large circulation. 
Excellent articles and short series of lessons have lately 
appeared in important daily papers, such as El Tiempo, 
El Pais and El Paladin, and El Heralda continues to 
give lessons of Esperanto (in English). - The Mexican 

esperanto Society is making an earnest effort ta get the language officially accepted in the public schools, 
&c., and is very bopeful of success, on Vargas, as 
in previous years, has again commenced his Esperanto 
course at the National Preparatory School, and. fifty. 
five learners have entered for the course, - . 
Russia.—-That Esperanto ‘is at last firmly establishing 

itself in this country is shown by the fact that ia Moscow 
there are now sik Arinting firms who have provided 
themselves with the special Esperanto type-sorts. This
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confirms the opinion we have held all along, that the 
moment printersisge that there isa demand for Esperanto 
matter as soon as tley see that Trade follows the 
(Green) Flag!— there is no difficulty whatever in 
getting Esperanto printed. A recent number vf 
Kijeaskaĵo Misl ainnvunced that Sro Svatĉ, the Russian 
Minister for Education, was about to bring before the 
“Dama” (Parliament). a proposition In favour of the | 
compulsory teaching of Esperanto in middle-grade 
sthools, — A strong. Esperanto Section has been formed 
in the Konŝin Workmen's Club at SERPUHOV. 
Samos -~Our simideanoj here are greatly pleased 

and encouraged by the fact that the new Governor, 
Prince Andrea Kopassis, and his wife have, like their 
predecessors, become fervent Esperantists. They are 
not Esperantists in tiame otiy, but dre setting a good 
example by devoting themselves to a thorough study 
of the language. The Princess, besides being an active 
member of the Samos Esperanto Society, has just 
succeeded in vbtaining the atesto pri lernado, and it is 
hoped Will soon acquire the higher degree. The last 
number of Greklingva Esperantisto, publistied at Samos, 
colitains the portraits of the Prince and Princess, aiid 
the continuation of the interesting translation of the . 
Idylls of Theverittis by Dr. Anakreon Stamatiadis. 

ee S£ FM 

| The Press and Esperanto. 
Once or twice lately ardent propagandists have com- 

plained that the Press does mot seem to be gividg 
Esperanto so much notice in its columns.as it did for- 
merly andas they would desire. Ofcourse, on this point 
we shall never be content until we see every newspaper 
of importahce withits daily record in Esperanto, ln atiy 
case, during the past month we have little room for cém- 
‘plaint, and readers will be pleased to bear that notices 
varying in length from four or five lines to a couple of 
columns have appeared in no less than 78 different 
papers, including nearly all the chief London journals, 
from The Times (with three no‘icés) ddwaiward. 
Especially noticeable were the long articles, several of 
them in Esperanto and English, in Zhe Si Andrews 
Citizen, Huddersfield Examiner, Manchester Guardian, 
Dublin Express, Portsmouth Times, Hainpshire Inde- 
pendent, and Hampshire Advertiser. Excellently written 
articles have also been appearing during July in The 
Cornwall County News from the pen of Mr. F. Peake 
Sexton, A.R.C.S., president of the Truro Group. To 
ail our good friends, who are devoting themselves to 
this most useful form of propaganda, we desire to ex- 
press heartiest thanks. In Musdus, thé interriationaj 
weekly journal edited in Rome by Dr. G. U. Nalato, 
there is a long article in Esperanto in the number of 
August 19.0n the Japan-British Exhibition. 

CE ss oa 
Eŭziĝo—La Gan de Septembro, ĉe la preĝejo de 

"Du Luke,” Chelsea; okazos la edziĝo de Ssro C. E. 
BOARDMAN, Baston-park;, Witkhami Market; Suffolk, 
kuŭ F-ino F.J. Humrus£y, 6, Radburti-strĉet, Chelsea, 
London, S.W. Ambaŭ estas membroj de la B.E.A., kaj 
senĉese klopodas per kaj per Esperanto. La “ mielaa 
kitton” iH inlencas ĝui el Parizo; kie ili dum tiu tettipo 
restos kaj pdrtoprenos la vivon de la urbo uzante kiel 
interkomprenigilon hur la Esperantan lingvon. 

La Tutmonda Esperanto-Anoncekspedo kavas la 
taskon kolekti anoncojn por kiu aju Esperanta gazeto, 
por raciaj gazetoj, Kongreslibroj, k.t.$.; ĝi akceptas 
anoncojn laŭ eriginalaj prezoj kaj transsendas ilin al 
redakcioj kaj eldonistoj; 

Pri instaligo de novaj agentejoj. kaj pli tospektoj 
eni skribu al Tutmonda Asperanté-Anoncekspedo, Th. 
winding, Berlin SW. g8 

  

Do We Want Esperanto Taught in the 
Day Schools ? 

Lo the Editor of Dun Brrrisu ESPERANTIST. 

SiR,~A year ago my answer to this question would 
have been “Jes,” but now Iam disposed to answer ““ Ne.” 
The situation has been materialiy changed by the 
advetit of the “B.P.” Boy Scouts who are learning 
Esperanto. Other boys not in the movement will 
doubtless folléw their example, and what a British boy 
dies propramove is far more valuablé than what he is 
forced to doin school. Of any language subject taught 
in schools, a boy's knowledge after he has Jeĥ is usually 
less than zero. say “‘less than zero” because his 
fragmentary recollections are sure to consist of false 
and mistaken ideas, which must be knocked out ef his 
head before anything useful can be put in. As regards 
girls—that is another story; and we have Milton's 
authority for saying that “one tongue is enough for 
a woman.” As for boys, let them learn Esperanto for 
themselves.—Vours truly, 

CINCINNATUS. 

To the Editor of Tun Berrish ESPERANTIST. 
DEAR Sin,—With the exception of the exciting 

criminal hunt, little of interest appears to occupy the 
minds of British people except the question of erecting 
throughout the country suitable memorials to our late 
Sovereign Lord, Edward VII., who has so aptly Been 
designated ‘‘ The Peacemaker.” 

To my mind, there would be no more fitting monu- 
ment to.a departed frierid than to continue the good work 
which he has so ably uridertaken, and Esperaritists can 
mutually congratulate themselves upon being members 
of a world wide movement which has for its object the 
reign of universal brotherhood, a re gn which is fo put 
an end to all those international misunderstandings 
which lead to race-hatred and war, 

Under this circumstance, would it not be well for 
Esperantists in all places throughout the dominions of 
George V. to subseribe a letter to the local journals, 
and also the national newspapers, augiesting that those 
who admired the fine qualities of Edward VIL should 
band together in thé great pacifist movement of Esper- 
antism, and, establishing mutual intercoursé with those 
in foreign dominions, offer themselves as personal 
monuments to the Sovereign whose loss they deplore ? 
A further ofiportunity of propagating Esperanto wi.d be 
afforded in the approaching Coronation festivities, but 
surely the wideawake Esperantist should not lose this 
golden opportunity of winning recruits for Antwerp and 
helping our cause a few steps nearer its goal.—Always 
sincerely yours, 

8. Jackson CoLeman, 
Hon. Secretary, Reading Society. 

as "e ŝi & 

Practioal Eeperantisii,— The Esperantisis have 
scored a signal success. Among the menibers forming 
part of the recent Tariff Reform deptitatioti to Germany 
Was a young Buftiley Socialist who was an expert in 
Esperanto, and in his buttonhole wore the green star of 
his language. This was sioticed in the Fatherland, and 
everywhere Esperantists met him atid Welcomed fini— 
even at the railway stations—and helped him in. every 
way. They understood each other perfeetiy, and the 
delegate was able, fromi start to finish, to traiislate for 
his colleagues and thus give an indepéident version of 
the explanations which were: supplied them on the 
matters they were investigating. From The WeeksBnd,
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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
EXTRACT FROM Ru es.—‘' If no objection shail be iodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he 1s 
admitted as a member.” 

E. Anperws, Haligarth, Cotherstone, via Darlington ; T. CAFFREY, 
dt, Hopetoun-street, Paddington, N.S. W., Australia; E. Gress, 79, 
Kylemore-road, West Hampstead, London, N.W.; W.W, Mapven, 
Otahuhu, Auckland, N.Z.; N. G. Minis, Normwood-eroad, Bur- 
wood, Vie. Australia; BuoLa Naru, Budaun, United Provinces, 
india; G. M, Overton, 11, Hartman-place, Toller-lane, Bradford ; 
C.R. Setu Rao, Sundradas-street, Trichinopoly, S. India; G. P. 
ROBERTSON, R.A.M.C., Clinthills, Church-lane East, Aldershot : 
W. H, Scorr, Hendall, Westminster-road, Bournemouth; Miss 
L.E. Wappy, BAL, gi, Chester-road, Southport. 

NEW FELLOW. 

HI. BissAne ELDON, OW Trafford, Manchester. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Here. Rickerrs, Folkestone; Miss A. FORRESTER, LESLIE G. 
GALLANT, “Miss M. JEWwsoN, “Miss M. A. Ransome, Norwich; 
“Miss L., McE;warw, “Miss K. ARMSTRONG, “Mrs. M. A. SEABROOR, 
3Miss A. PENZHOLZ, duckland, New Zealand; *H. VAN MWAILLES, 
Pretoria, Transvaal ; Liu Don SEN, Shanghai, China. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Davin Kennepy, M.A, Glasgow; Miss A. K. Vacuer, Whet. 
stone, London, N.; Wm. Lamp, iB, C.M., Elliston, S. Australia: 
W. E, Davius, Rhondda, Wales. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction, 

E *& SF BR 

The Examinations Committee begs to announce 
that on Monday, September 26, at the offices of the 
Association, Museum Station Buildings, High Holborn, 
W.C., will be held an Examination for the Preliminary 
Certtficate, at 7 pan., and on Tuesday, September 27, 
an Examination for the Advanced Certificate, at 6.30 
p.m. Candidates should intimate as soon as possible 
their intention to be present. 

B.E.A. Legoéambro.—La membroj bonvole notu, ke 
komencante de ĵaŭdo, la sesa de Oktobro, tiu ĉi ĉambro 
estos malfermata ĉiuĵaŭde de la 6a ĝis la ga vespere 
por interparolado, diskutado, k.t.p., en Esperanto. 
Espereble multaj samideanoj profitos la okazon por sin 
ekzercadi kaj plibonigi en la parolado de nia lingvo. 
La membroj estas invitataj konduki al tiuj tute nefor- 
malaj kunvenetoj siajn amikojn ankoraŭ ne membrojn 
de la B.E.A. 

ESPERANTIST. 

Council Meeting, BEA. 
Held at the offices. of the Association on Monday, 

August 8, Mr. A.. Honeysett in the chair. Present: 
Messrs. Browne, Chatterton, Fairman, Mercer Hollis, 
Phillimore, F. P. Sexton, Colonel Gale, Rev. J. C. Rust, 
Misses Holmes and Lawrence. In attendance: Messrs. 

' Millidge, F. M. Sexton, and the Secretary. 
Much formal business relating to accounts, publish - 

ing, changes in the office staff, &c., was discussed 
and voted upon. The only items of general interest 
referred to 

The Death of the Rev. S. Pennington, Rector of St. 
Clement Danes Church in the Strand, a warm sup- 
porter of the Esperanto movement, to whose relatives 
it was decided to send a letter of sincere condolence 
on behalf of the Council. 

The Proposed “ Associates”--Mr. G. L. Browne re- 
ported that the Propaganda Committee had not been 
able to meet to consider the scheme for an ““ Esperanto 
Associate League,” but stated that he had given some 
consideration to the matter, and on the whole did not 
favour the project. It was decided to hear the report 

‘of the committee at the next Council meeting. 
fellows.—Mr. H. Brisbane Eldon, Manchester, was 

elected a Fellow of the Association. 

oF FR 
Notice is hereby given that the next 

meeting of the Council of tho B.E.A. will 
be hold on Monday, September 12, at the 
offiges of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following meet- 
ing, October 10. 

la ŭn ao 
MONDONACOJ. 

Sumo laŭ antaŭa listo ... ase ... - 213, 0 
S-ro J. Merchant, Sheffield ... se. wes or 0 
S-ro W. Pitt, Bath tee sas tee cs 100 
S-ro E. Whitley, Liverpool ... we bee o 30 
S-ino Pennington, Londono ... tes 015, 6 
S-ro A. Wright, Londom»  „.. ves wee o 5 0 
S-ro R. E. F. Foulger, Shrewsbury... ... o'50 

£5 16 0 

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol iri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legebie, rekte al la Redakcio. 

756. Budaun (United Provinces), Hindujo.—S-ro Bhola Nath, 
Head Clerk Collectorate, deziras korespondi poŝtkarte aŭ letere kun 
alilandanoj. a 

778.. Pitteburg (Penna.), U.S.A.—S-ro W, E. Winn, 7.0. Box 464, 
deziras korespondadi kaj interŝanĝi ilustr. pkartojn kun ĉiulandanoj ; 
preferas kartojn kun portretoj. de eminentuloj. Tujrrespondos. (72) 

782. St. Dennis (Seine), Franoujo.—F-ino Germaine Séguin, 87, 
Rue de la Republique, deziras interŝanĝi poŝtkartojn kun siaj samide- 
anoj de ĉiuj landoj. . (69) 

96. Mumpoleo (Bohemujo), Aŭstrio.—S-ro Karel Stehlik, kandidat 
utitelstr, MVemcekobrocksle4 ul 531, deziras interŝanĝi ilustr. 
poŝtkartojn kaj markojn. 

797. VId Chariton (Kent), Anglujo —S-ro Richard Holder, qs 
Kinveachy-gardens, deziras interŝanĝi il. p. kartojn kaj p. markojn 
kun anglaj kolonianoj kaj fremdlandanoj. 
“798. Ontario (Kanado).—S-ro J. W. Young, atchley, deziras 

korespondi kun alilanduloj letere aŭ poŝtkarte. Ciam respondos. 
799. dambridgo (Anglujo), —S-ro E. W. Stearn, 15, Magdalene- 

street, poŝt-oficisto, deziras korespondadi kun kolegoj (kompreneble, 
Esperantistoj) Kontinentaj. ; 

Sco, Yarrawonga (Viktoria), fiistralio—S-ro L. J. Bowles 
deziras interŝanĝi. poŝtkartojn, leterojn kaj poŝtmarkojn. Ĉiam 
respondos. : 

Sor. Invercargill (Novzelando).—Fraiilo} O. L. Gilmor, P.O. Box 

  

43, kaj D. B. MacGregor, P.O. Box _55, deziras korespondi per 
ilustr. poŝtakroj kun geesperantistoj en Eŭropo, Azio kaj Ameriko. 

8o2z. San. Feliu de Guixols “Mispanujo). — Fraŭlo Tomaso 
Torruella Ribeli, Strato Travesia de la Riera, deziras interkores- 
pondadi kun ĉiulandaj gesamideanoj per pk. kaj p.m. Respondastuj. 

803. ŝan Feliu do Guixols (Hispanujo).—S-ro Narciso Saler, 
Str. Caima 24, deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj. Ĉiam kaj 
tuj respondas. 

og Yaszapati (Hungarujo).—S-ro Istvann Ddzsa, notario, 
deziras korespondi. per il. poŝtkartoj en ĉiuj landoj. Ĉiam kaj tuj 
respondos. 

8o5. Sheffield (Angiujo).-~S-ro W,H. Atkinson, 43, Westbrook 
Bank, deziras interŝanĝi p. kartojn, p markojn, kajleterojn. Ĉiam 
respondos, 3 7 . 

8o6. Glasgow (Skotlando). —S-ro Francis Rafter, 8, Woestmiuster- 
place-street, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun ĉiulandanoj, 
preĉipe Holandanoj. Tuj-kaj ĉiam respondos. : 

807. Fougéres (ite-et-Vilaine),. Franoujo.—Sro René Lynagh, 
franco dudektrijara, deziras koresp. letere: kun gesamideanoj pri 
kiuj ajn temoj, prefere moralo kaj edukado, : e 

8o8. Thornton Heath (Anglujo). —H. W.N. Cook, 7, Lucerne-road, 
deziras interŝanĝi pkartojn kan samideanoj el :ĉiuj Jandoj ; preferas 
ilustraĵojn de fame konataj konstruaĵoj, monumentoj, k;c, “Ĉiam 
respondos, ‘


